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B U D A P E S T I CZÉGEK. 
FÖLDVÁRY I M R E 
f é r l i í l i v a t - é « f e h é r n e m n - r a k t á r u . 

B U D A P E S T , 
IV., Koronaherczeg-utcza 11. sz., a főposta mellett és 

VII ., Kerepes i -ú t 8 . , a Pannón ia mellett. 
S a j á t s z a b á s z a t . — T e l e f o n . — Á r j e g y z é k b é r m e n t v e . 

Cgégem össze nem tévesztendő Földvári J. (Jakab! czéggel.  

Hirdetések elfogadtat
nak a kiadó-hivatal
ban, Budapesten, IV., 
egyetem-nteza 4. sz. a. 

GERÓ ADOLF 
czipész-mester. 

B U D A P E S T , 
V., Fü rdő -u t cza 2 . sz. 
Ajánlja készí tményeit 

IMF* fájós l ábak ra . 

J ó s i k a M i k l ó s r e g é n y e i . 
89. 90. füzet. 

Uj o lcsó k iadás . 

Regényes képletek. 
M á s o d i k k i a d á s . 

Ara a k é t füzetből á l ló 
kö te tnek 1 forint. 

F é n y k é p é s z e t i k é s z ü l e t e k e t 
műkedvelők számára, l e g ú j a b b 
u t l - t á v c s ő v e k e t a tirsgo >apid, 
kitűnő s z e m ü v e g e k e t megvizsgált 
m a x l m a l - l á z h ő m é r ö k e t , A n e -
r o i d ( l é g s u l y m é r ő k e t ) szabadal

mazott r a j z e s z k ö z ö k e t ajánl 

OALDEEONI ES TÁESA. 

Herbster Ferencz 
m e c h a n i k u s . 

V a r r ó g é p - é s v e l o c i p e d - r a k t á r . 
Akáczfa-utcza 5 . sz. , a népsz ínházza l 
s zemben . Ajánlja g a z d a g o n f ö l s z e r e l t 
raktárá t a t. közönségnek mindennemű, 
legjobban s z a b á l y o z o t t varrógépekből. 

Javítások szilárdan, személyes felügyelet alatt teljesíttetnek. 

A Hlagyar Asphalt 
részvény-társaság 

Budapest, Andrássy-út 30 
elvállalja jótállás mellett 

legolcsóbban 

asphalt- burkolatok 
fektetését és 

nedves lakások, 
pinczék , s tb . gyökeres 

szárazzáté te lé t . 
wr T e l e f o n . "•« 

Kézimunkákat 
minden genre-ban, valamint minden 
létezhető hozzávaló kiegészítő czikke-

ket ajánl 

WALD GYULA 
Budapest, VTL, Király-utcza 21. sz. 
Kézimunka - gyár és rajzterem. Leg

régibb üzlet ezen szakmában. 
Jótá l lás m e l l e t t mosható é s szín
tartó h imzöse lyem 13 motring- 30 kr. 
Gazdagon illusztrált árjegyzék ingyen 

és lérmentve. 

ícíoTwra 

Cs. é s k i r . o s z t . - m a g y a r é s b e l g a 
k i r á l y i s z a b a d a l o m ! K i t ü n t e t e t t 

« - B r ü s s e l 1 8 9 3 . a r a n y é r e m é s 
%s»_^ d i s z o k m á n y i i v a l 

KELETI-féle sérvkötő 
orvosi tekintélyek véleménye sze
rint a legtökéletesebb ezen nem
ben, nem csúszik, nem gyakorol 
kellemetltn nyomást és eltávo
lítja ezélszeiü szer ezeténél fogva 

az eddigi sérvkötök hiányait. 

KELETI-féle gnmmi sérvkötő 
idomítható pelottával, szarvasbőr 

védővel és biztonsági övvel. 
Á r a k : e g y o l d a l ú 6 - 8 f r t . 
K é t o l d a l ú 1 2 - 1 6 f r t . Gyá
ramban készülnek ezenkívül: 
Műlábak, műkezek, egyenestar
tók. (Hess ng-félerend8Zfr)ortho-
paediai fűzők, haskötők, görcsér-
harisnyák és mindenféle gummi 

árnk. 
Mr&rendele'aeket pontosan 

t'.s discrr'ten eszközöl 

K E L E T I J . 
kötszeréKZ 

és'orvos-Sebészi műszerész. 
Fóüzletes sér vkötészeti műhely 
B U D A P E S T , IV. ker.. 

_ ^ ^ ^ ^ _ ^ ^ ^ ^ _ tKoronaherczeg-utaa 17. 
Sebész e t i m ű s z e r gyá r : Régi jposta-utcza 4 . sz. 

Nagy képes árjegyzék ingyen és bérmentve. 

URCZ1BP0T 
\?ÉSffkRSk 

photocziuftogsaftai miíinlczelc. 

^ B u d a p e s t , 
VIII.. ^.rntfci.aliii'ulC.a U 

HES2.IT 
miiHJiimi/nii nt/inttshinijliin siíki/e/Á 

JICHÉKET 

phololühoqnif»ila| 
tysitttin BS legalcssUnn soksionaiHalníli 

me 

Vidrlu mtgrendtlfMkpontosan 
rs lutájigosan, tsripuHfJafi. 

^B*> ^HS* ^H7 <S * 5 ^ 5 *^^ t S ŝ % s ^ a^^ ^Sa ^ 3 ^s\ (R * 5 'St 

LUSER L.-féle t u r i s t a tapasz . 
Biztosan és gyorsan ható szer, t y ú k s z e m , 
s z e m ö l c s és talp, valamint a sarok bőr-

k e m é n y e d é s e i , to
vábbá mindennemű 

tát ik . 

ssssss^^^sssssssssssszs^ Jp <$>/ KÖZ 
bőrelszarusodás X ^ V x p o n t i 

t^.™*** />V>^ 8 z é t k ü i d é s i 
e r t j ó t á l l á s S^-&<>$r 
váUal < Í Í X SCHWEM L, 

&\§?jr gyógyszerész 
V / ^ M E I D L I N G - B É C S . 

Csak akkor valódi , ha mia-
. í t e ^ y ^ d e n használati utasítás és minden 

r ^ . Í^JT ^ P * 3 2 a mellettes védjegyével és 
r ^^••$s aláírással el van látva, azér t i s erre 
iS^* -§S ügyelni kell. 

Gyógyszertárakban vásárlandó. 

Fő rak t á r : Budapesten, Király-utcza 12. szám 
TÖRÖK JÓZSEF gyógyszertárában. 

S^^^^^S^S^^^^^^S'^^^^^^^S 

A •Franklin-Társulat i kiadásában Budapesten meg
jelent és minden könyvárusnál kapható: 

KAIN. 
MYSTEEIUM. 

Irta 
L Ö K D B Y R O N . 

Fordította 

G Y Ő R Y I L O N A . 

A Kisfaludy-társaság Lukács Krisztina pá
lyázatán megdicsért műfordítás. 

K i a d j a a K i s f a l u d y - t á r s a s á g . 

Á r a fűzve 1 frt. Vászonkötésben 1 fr t 6 0 k r . 

ffjPP-MALM 

Az elismeri legjobb ésleOeóészségesebli 
pótlék a valódi kávéhoz. 

: I K o r s z a k u n k k ö v e t e l m é n y e ! I 

E g y f o g 1 f r t 5 0 k r . 

F O G A K 
k é s z í t t e t n e k 

OROSZ LAJOS 
f o g t e c h n i k a i m ű t e r m é b e n , B u d a p e s t e n , 

M a g y a r - u t e z a 2 . s z á m , 
a legjobb amerikai anyagból K g é s z f o g s o r o k a t 
ugyanezen a r á n y b a n . 1878-ban al pitott műter
m e m e t 1895 augusztus 1-én K e r e p e s i - u t 6 . 

Kerepesi bazár II . emeletére h e l y e z e m á t . 
Ü n n e p é s v a s á r n a p o n t a l á l h a t ó d . u . 5 - i g . 

Idény május 1-től szept. végéig. 
K e s e r ű f o r r á s o k . I v ó é s f ü r d ő g y ó g y m ó d . 

A gyógyhe ly fürdői, eset leg ivóforrásai kitűnő 
eredménynyel a lka lmazhatók: 1. Bárminő okok 
folytán keletkezett lobos izzadmányoknál . 2. N ő i 
bajoknál, különösen metrit is chronicánál; m é h 
körüli és hashártyalob után visszamaradt izzad
mányoknál ; a méhnek helyzetváltozások, n e m 
különben daganatok által előidézett izgatottsági 
tüneteknél; hurutos állapotok és tisztulási zavarok
nál stb. 3. Az alliasi szervek bánta lmainál : m á j 
bajok, szokványos székrekedés, stb. Zsirkórnál. 
5. Köszvénynél, stb. 

F Ü B D Ő - O R V O S : D r . B R U C K J A K A B , 
az orsz. közegészségi tanács r. k. tagja. 

E g é s z s é g e s f e k v é s , f é l ó r á n y i r a a f ő v á r o s t ó l , 
k é n y e l m e s l a k a s o k , j é v e n d é g l ő , z e n e , k á d - é s 
m á r v a n y f ü r d ő k , k ü l ö n f é l e z u h a n y k é s z f l l é k e k -

k e l . — R e n d e s t á r s a s k o c s i - k ö z l e k e d é s . 

A kocsik állomási helye: Ferencz József-
tér, a régi Lloyd-epület előtt. 

A gyógyhelyre vonatkozó bővebb felvilágosítás
sal szívesen szolgál 

Mattoni és Wille 
5738 Budapes t . 

Terméssetes iséntavdtis savanyóvls a raol 

ÁGNES 
fórra* . Legjobb asztali és üdítőital. kLItia* saeLfálatot 

tesa az emésztési savarokaái. ^ ^ 
J i r i i n r I d e j é n p r a a e r v a t t v sryOa^aaeraiek ! »'- b i z o n y a i t . 

Szét
küldése Édeskuty !#.' 

K a p h a t ó m i n d e n ü t t . 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, IV., Egyetem-utcza 4 . szám.] 
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Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK J "í™1 eTre *" 
I félévre — 2 . 5 0 

Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

A KAUKÁZUS NÉPEIRŐL. 

C
SAKNEM a lehetetlenséggel határos dologra 

vállalkoznánk, ha mind el akarnók so
rolni azokat a kisebb-nagyobb népeket és 

néptörzseket, melyek a kaukázusi orosz főkor-
mányzóság hegyeit, völgyeit és síkságait lakják. 
Eddig legalább sem a kormány, sem a tudósok 
nem tudták pontosan számba venni s néven ne
vezni e népromokat, melyek részben a történe
lem emlékezetét is meghaladó idők óta szállottak 
itt meg, részint állandó lakóhelyekre, részint 
kóborló (nomád) életük folytatására. Eddig csak 

imerétiek, mingrélek, ghuriak, szvánok és még 
több olyan néptöredékek tartoznak, melyek — 
úgyszólván — még ismeretlenek. Ezek leginkább 
a Kaukázus déli oldalait és mellékeit lakják a 
Fekete-tengertől Tifliszen jóval túlig és dél felé 
Török-Örményországig, vagyis atulajdonképeni 
Ázsiáig. A köztük megfordult utazók egyhangú
lag úgy nyilatkoznak róluk, hogy ezek az em
beriség virágai; legalább sehol együtt annyi 
szép ember-alak nem látható, mint főleg a 
mingrélek és georgiaiak közt; s különösen ki
emelik e tekintetben a férfiakat, kiknek arczán 
és tartásán valami sajátos nemesség ömlik el, 

hedt módon folytat. Különben szintén szép faj, 
de nem mérközhetik az előbbiekkel. 

3 . A cserkesz, vagy saját nyelvén adigétörzs. 
Ehhez számíttatnak: a kabard, sabszig (vagy 
sapszúg) és natukai, továbbá az abkház, abaza, 
dsihét, ubisk, abadzék nevű és más apróbb né
pek, melyek a Kaukázus fő lánczolatának a völ
gyeiben és fensíkjain vannak elszórva. Zichy 
Jenő grófot és utazó társait ezek már közelebb
ről érdeklik, mert közöttük több helyt meglepő
hagyományok élnek a magyar nemzetre vonat
kozólag. Már Déchy Mór honfitársunk, mikor a 
Kaukázusban utazott, személyesen hallotta a. 

Csell ingerián. Wosinszky. Szádeczky. 

PM^MSBBBBBBBBBBBBBBBBBBa*a*am*a*asBBBSBBSBSBBBsaBBi Wosinszky apát-plébános kaukázus fényképe után. 
GRÓF ZICHY JENŐ ÉS TÁRSAI KAUKÁZUSI UTAZÁSÁBÓL: Teve-karaván a Kuma-parti pusztán, Nagy-Magyar mellett . 

annyi bizonyos, hogy a föld kerekségén sehol 
sincs ilyen, aránylag kis területén annyi, fajilag 
és nyelvileg különböző nép, mint itten. 

Némelyek abba a négy főcsoportba osztják 
be az egész lakosságot, a melyet már lapunk 
előbbi száma említett (árják, georgiaiak, ural-
altájiak és leszgiek); mások, nevezetesen az 
orosz írók, két fő osztályt különböztetnek meg, 
ú . m. őslakosokat és beköltózötleket. Ebben a 
két fő osztályban aztán ő sz erintök megint több 
faj különböztethető meg, már t. i. a mennyire 
ezek a fajok legalább nagyjában ismeretesek. 

Őslakosoknak (autochthon) tekintetnek a kö
vetkezők : 

1..A kazteval törzs, melyhez & georgiaiak, 

még ha szegények i s ; de nem kevéssé dicsérik a 
nők bájait sem; csakhogy ezek közt ak ivá ló 
szépségek mégis ritkábbak. A hegység magasabb 
emelkedésein, kivált pedig a magas völgyekben 
már csak a férfiak szépek, a nők ellenben 
majdnem általában rútak; legrútabbak mégis 
a szerencsétlen hülyék, kiknek száma te
temes. 

Ezek a népek már régóta letelepedett életet 
élnek; csinos városaik és falvaik is vannak; de 
az európai műveltségig csak kevesen emelked
tek közülök. 

2. Az örmény törzs. Ez aránylag igen el van 
terjedve, általában műveltebb a többinél és fő
leg a kereskedést tartja kezében, melyet hir-

szvánok névleges fejedelmétől, Dadian herczeg-
től, hogy az ő családja saját hagyományaik sze
rint szintén magyar származású, bár e hagyo
mány forrásának már nem tudta urát a d n i ; de 
a székhelyétől nem messzire megmutatott Déehy-
nek egy régi várromot, melynek Magyar a neve. 

A kabard ok eredetéről többféle monda hal l 
ható. Verescsagin orosz festő, mikor 1864—65-
ben a földjükön utazott, azt a hagyományt j e 
gyezte fel róluk, hogy a kabardok egyiptomi 
származásúaknak tartják magukat. Valaha az
tán átszóródtak Kis-Ázsián át Európába, a Krím 
félszigetre és ott annak Kabarda nevű folyó-
jától kölcsönözték volna mai nevöket. Később a 
Kubán vagy Kubány folyó mellékére költöztek 
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s részben ott telepedtek le ; más részök fölebb 
nyomult a hegyekbe, hol a szomszéd törzseket 
mind hatalmuk alá hajtották, s valóságos urai vol-
takahegyeknek, míg Jermolov tábornok 1822-ben 
Oroszország uralma alá nem kényszerítette őket. 
Azóta annyira megfogytak, hogy ma alig vannak 
10—12 ezren. A kabard népnek két osztálya 
van: földmívelő parasztok és nemesek. Emezek 
általában igen előkelő megjelenésűek. Egészben 
véve szegény és tudatlan nép; írni, olvasni tudó 
kevés akad köztük; de azért igen értelmesek s 
józan életűek. Bort nem isznak; csak ünnepiesb 
alkalmakkor lakomáznak bőven. Egyik jellem
vonásuk a harczias bátorság, de durvaságra és 
boszúállásra is hajlandók. 

4. A csecsen (vagy csecsencz) törzs. Ehhez a 
voltaképi csecsének és még vagy tíz más népecske 
tartoznak. A Kaukázus éjszaki oldalán a Terek 
folyó mellékén tanyáznak. 

5. A leszg (vagy leszgi) törzs. Ehhez számít
tatnak az avarok, andijók ésDagesztán (aKau
kázus éjszak-keleti része) számos népcsoportjai, 
melyek közül Erekért német utazó kaukázusi 
utazásáról írt munkájában különösen kiemeli a 
kubácsi nevű kis néptörzset, mint olyat, mely
nek származásáról, ide költözéséről és nyelvé
ről valami sajátszerű mesés legendák kerin
genek úgy ő náluk, mint szomszédaiknál, kik 
előtt — Erekért szerint — e titokzatosság 
miatt «alaptalan hírnévre és jogosulatlan te
kintélyre* tudtak emelkedni. Ezt ő maga tapasz
talta, mert személyesen járt a kubácsik és szom
szédjaik közt. 0 szerinte e néhány helységre 
terjedő népecske örmény tipusú, kiket azonban 
némelyek európai eredetűeknek tartanak. Az a 
közvélemény róluk, hogy valaha Törökországba 
hivattak, mint hires fegyverkovácsok s aztán 
különféle viszontagságok után a Fekete-tenger 
felől ide vándoroltak s harczias hajlamaikkal a 
szomszéd népeket sokáig háborgatták. Vannak, 
a kik a génuaiaktól, a bizánczi görögöktől, az 
alánoktól, stb. származtatják őket; de ez mind 
csak találgatás. A bizonytalanságot csak fokozza 
az, hogy némely vélemény szerint már a VI. szá
zadban itt kellett lakniok; más hiedelem sze
rint azonban a keresztes háborúk idején, vagy 
talán a XVI. században kerülhettek ide. E mel
lett látszik szólni az, hogy néhány határozottan 
európai emlék van náluk. így például ma is 
mutogatnak két kardot, melynek egyike solin-
geni penge, a másikon pedig ez a latin fölirás 
van: Vivát Hungária. Hogy kerülhettek ezek 
hozzájuk ? De van még néhány ércztáljuk és 
tányéruk is, melyeken német mesterekre mu
tató ábrázolások és fölirások vannak. Annyi 
bizonyos, hogy ma is legnagyobb részt fegyver
kovácsok és ötvösök; ily ének különösen Kubácsi 
nevű, sziklaoldalba igen mesterségesen épített 
városuk lakói, kik ügyességükről nagyon sokat 
tartanak, de az ipar mai állásához képest meg
lehetős tökéletlenül dolgoznak, bár azért piaezo-
kat messze földeken találnak. A nyelvükből 
semmit sem jegyzett meg Erekért; csupán 
annyit említ, hogy a fogukat igen összefogják, 
mikor beszélnek. 

Szomszédosak ezekkel a varkun tájnyelvet 
beszélő leszg iek. Odább laknak az avarok, kik
nek különösen a Chunsach (Kunság, Hunság ?) 
nevű területen lakó részét feltünőleg finn tipu-
suaknak találta az utazó, nem felejtvén megje
gyezni, hogy a vidék nevében ő a hun név mását 
sejti. Majd a kazárok törzsét látogatta meg, 
melyet határozottan hun-maradványnak itél. 
Ezek az avarok, úgymond, «valamiképen és 
valami esemény következtében a hun nemzet
ből ágaztak ki s •— a mi még nincs kiderítve — 
talán tatár, vagy török-tatár, vagyural- altaj i (hun 
török) népnek tekintendők, s talán ez utóbbi a 

legvalószínűbb, bár természetesen előre fölkeli 
tennünk, hogy vérvegyülésen kellettátmenniök.» 

íme csak ennyi idegen tapasztalásból szár
mazott följegyzés után is nagyon természetes
nek találhatjuk, ha Zichyék Bokharából való 
visszatértük után Dagesztánba sietnek s ott 
körülményesen széttekintenek. 

6. Az osszét törzs egészen külön nép, mely 
Vladikavkáz környékein és Kuvtanninszk sza
kadékos völgyeiben él. Ez is bizonytalan ere
detű nép. Némelyek a germán törzshöz számít
ják s a régi alánok ivadékainak tartják. 

A beköltözött lakosok részint mongol, részint 
török eredetűek. El vannak szóródva a Kauká
zus-hegység egész hoszszában, főleg a muzulmán 
vidékeken, vagyis a Kaukázus délkeleti oldalain 
és völgyeiben le egészen a perzsa határig. 

Ilyen beköltözöttek a nogaiak, kalmuk-kara-
csájok, és általában a Kaukázus éjszaki oldalán 
lakozó tatárok. Ezek Verescsagin értesülései 
szerint mind mongol származásúak. A Kauká
zuson túli tatárok, kik az éjszakiaktól sok tekin
tetben különböznek, török eredetűek. Említendők 
továbbá a kurdok, kiknek nyelve rokon a perzsá
val ; továbbá a perzsák, karacsaj-törökök, stb. 

Orosz is sok lakik már a Kaukázusban, főké
pen kozákok és rapkolnikok. Vannak továbbá 
kisebb-nagyobb gyarmatokban görögök, len
gyelek, németek, skótok és más európai beván
dorlottak. Vannak végül zsidók, mondhatni, 
mindenütt. Ezeknek egyik sajátszerű faját teszik 
a hegyi zsidók, kik, mint nevök is mutatja, 
leginkább a magas hegyi tájakon vannak elter
jedve, s származásra nézve nem is mind igazi 
zsidók, hanem nagyrészt zsidóvallású kazárok. 
A zsidó vallás különben Dagesztánban és a 
Kaukázus más vidékein is el van terjedve sok 
olyan törzsnél, melyek nem zsidóvérűek. 

A népfajok és nyelvek ilyen sokasága mellett 
igen találónak látszik az az elnevezés, melyet 
némely arab utazók adtak a Kaukázusnak, 
t. i. a nyelvek hegysége. 

De nemcsak faji és nyelvi, hanem vallási 
tekintetben is nagy a változatosság a Kaukázus 
népei közt. Nagyon el van terjedve a keresz
ténység sokféle felekezetben, továbbá a zsidó 
és izlám vallás, végül különféle egy- és több is
tent hivő úgynevezett pogányok, kik közül legér
dekesebbek a Baku környékén élő tűz- imádók. 

E rendkívül sokféle s nagyobb részt harczias 
törzsek sok munkát adtak Oroszországnak, míg 
hatalma alá tudta őket hajtani. E küzdelmek, 
mint tudva van, egészen a hatvanas évekig tar
tottak, de végre teljes sikert arattak. Oroszor
szág igen szerencsés kézzel intézte a Kaukázus
nak nemcsak meghódítását, hanem teljes meg-
békéltetését is, úgy, hogy a félvad, vagy félig-
meddig polgárosúlt népek ma elég jól érzik 
magukat az orosz kormányzat alatt. Köszönhető 
pedig ez egyrészt annak, hogy Oroszország 
elejétől kezdve igen jeles kormányzókat küldött 
ide, másrészt pedig annak a politikának, hogy 
az orosz kormány a legegyszerűbb eszközöket 
alkalmazta hatalma és tekintélye megszilárdí
tására. A helyett ugyanis, hogy a henszülötteket 
polgárosító kísérletekkel zaklatta volna, gondos 
kíméletben részesítette e népeknek úgy nemzeti 
érzelmeit, valamint vallását és ősi szokásait. Tisz
tán gyakorlati czélokat tartott szemei előtt. Ka
tonailag rendezte az egész nagy területet, szigorú 
rendet és fegyelmet vitt be mindenüvé. S ez min
den utazó előtt nyomban föltűnik, a mint a Kau
kázus területére lép. E mellett gondoskodott a 
közlekedés lehetőségéről és biztosságáról. Ki
tűnő országutakat és vaspályákat épített s ezzel 
nagyon föllendítette a kereskedelmet úgy nyu
gat, mint kelet felé. A népre nem erőszakol sem
mit, a mi természetével, hagyományaival, vagy 

hitével ellenkezik, a mi ilyen törzseknél merő
ben haszontalan is lenne. Hánytorgatják ugyan 
némelyek, hogy az orosz uralom meghonosítása 
óta némely vidékek elnéptelenedtek. De ebből 
csak annyi igaz, hogy egy csomó csecsen és cser
kesz kiköltözött részint Kurdisztánba, részint az 
európai Törökországba, azonban ott is békóte-
len s fékezhetetlen elemeknek bizonyultak. 
Oroszország szemmel láthatólag bebizonyította 
a Kaukázus példájával is, hogy az ázsiai né
pekkel jobban tud bánni mint Anglia. Ennek 
a nyitja pedig nem az oroszok nagyobb bölcse-
sége, hanem csekélyebb műveltsége, mely sokkal 
könnyebben le tud ereszkedni a műveletlenebb 
ázsiai népek érzése világához és gondolkozása 
módjához. K. 

TIFLISZ ÉS BAKU. 
Levelek a Kaspi-tengerről. 

Zichy Jenő gróf és utazó társai, a mint a 
Kaukázus hegylánczain áthatoltak, huzamosabb 
időt szenteltek Trankskaukasia két legkiválóbb 
városának, Tiflisznek és Bakunak a tanulmá
nyozására. Erről a társaság egyik tagja a követ
kező tudósításokat küldte lapunknak. 

Tiflisz a régi Georgia vagy Grúzia, most a tifliszi 
orosz kormányzóság fővárosa, a Kúra folyó 
két partján, két szemben álló kopár dombsor 
oldalán és aljában terül el. Fekvésének szépségét 
és kedvező voltát nem annyira a várost környező 
fátlan, kopár dombsornak, mint a háttérben fel
tűnő Kaukázus hatalmas csúcsainak és főgerin-
czének köszöni. Ez teszi mérsékeltté éghajlatát 
is, a mely nyáron még így is igen meleg. Ide lát
szik a Kazbek csúcs is (16.500 láb), melyhez a 
grúz néphit szerint Prometheus lánczolva volt. 

A város a legérdekesebb keleti városok egyike, 
a hol a kelet a nyugattal egyesül. Európai stylű 
házak váltakoznak benne az arabbal, persával; 
szép rendezett útezák palotaszerű házakkal és 
sötét, girbe-gurba zugútezák piszkos udvarú 
házikókkal. Keleti hátterét a régi várromok 
teszik, mögöttük a ritka szépségű botanikus
kerttel, melyben a délszaki növények legszebb 
fajtái díszlenek. A várromok alatt vannak a für
dők, természetes kénes melegvizükkel, melytől 
a város is nevét nyerte. 

Mert Tiflisz (georgiai nyelven Tbilis) annyit 
jelent, mint hév-víz. A Kr. u. V. században épült s 
csakhamar fővárosa lett Georgiának, melynek 
királyai előbb a szomszédos, romjaiban is érde
kes Mezkhet városkában székeltek. Sok viszon
tagságon ment át a századok folyamán; tatárok, 
arabok, perzsák, törökök dúlták és égették fel 
többször, hatalmuk alá vetvén Georgiát is; de 
újra meg újra felépült a város, visszanyerte 
függetlenségét az ország. Mígnem 1801-ben az 
oroszok foglalták el, — és most csöndes minden! 
A régi grúz dynasták és vezérek ivadékai vissza
vonultan élnek birtokaikon. Herczegi czímök, 
a mit búfelejtésül kaptak az orosz kormánytól, 
inkább gúnyszámba megy és sokszor koldus-
ruhát takar. 

Tiflisz virágzását és gazdagságát kereskedel
mének köszöni. Középütt fekszik a Fekete- és 
Kaspí-tenger között és az Oroszország belsejé
ből a Kaukázuson át az örmény fensík felé ha
ladó kereskedelmi útban. Ez adja és szabja meg 
a város és lakossága jellemét is. Az orosz hiva
talnokok és kereskedők csekély számmal van
nak. Itt mindenki kereskedik. Az Örmények a 
legélelmesebbek, a perzsák igyekeznek őket utói
érni, a kiszemelt áldozatok rendesen az európai 
utazók, a kiktől 4—5-szörös árakat kivannak. 
A perzsa bazár a legérdekesebb exotikus tárgyak 
tárháza. Kaukázusi és keleti fegyverek gyöngy
házzal kirakva, szőnyegek, perzsa hímzések, se
lyem árúk csalogatják ki a zsebből a rubeleket. 
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A lesgavarok kitűnő ezüst-művesek, szép öveket, 
ezüst gombokat, ékszereket készítenek, melyek 
közt régi magyar motívumok ismerhetők fel. Nagy 
az élénkség, sürgés, forgás, hjrma mindenfelé 
azútezákon; a perzsa és örmény bazárokba majd
nem erőszakkal húzgálják be az európai kiné
zésű idegent. Tíz felől is kiabálják egyszerre a 
omussziu-t, meg az orosz «barin»-t (uram!), 
kínálva árúikat, melyek között sok a hamisított 
régiség. 

A perzsák sárgára festik szakállukat és kezü
ket, pirosra mind a 20 körmüket. Az orosz, ör
mény és perzsa mellett nagy számmal vannak a 
benszülött grúzok (georgiaiak), tatárok, görö
gök, németek, francziák, zsidók. Ez a mai Babi
lon ! 150,000 lakosa állítólag 60—70 különböző 
nyelven beszél, a mi hihető, ha meggondoljuk, 
hogy egyetlen kaukázusi tartományban, Dagesz
tánban, 23 nyelven beszélnek a különböző 
törzsek. 

Az úri osztály, az előkelőség nyaranként 
valóságos éjjeli életet él. Nappal a nagy hőség 
miatt otthon tartózkodnak, vagy a különféle 
irodákban, hivatalokban; késő este mennek ki a 
külvárosi kertekbe a Kúra partjára. A «kruzsok» 
(körj, az úri casino kertje a közös találkozó
hely, a hol esti 10 órától reggeli 3-ig hemzseg, 
sétál, mulat katonazene, hetenként kétszer táncz 
mellett a sok száz főre rúgó társaság, minden
féle nemzetiségnek a színe-java. 

Itt székel a kaukázusi tartományok főkor-
mányzósága; van egy nagyherczegök is, Niko-
lajevics Mihály, a kinek a mingreliai hegyek 
legszebb völgyében, Bwzson-h&n van a nyári 
kastélya. Számos templom és mecset teszi fes
tőivé a város általános képét; egyik, a Szt. Dávid 
temploma, a magas dombsor oldaláról tekint le 
a városra. Három főgymnázium, három leány-
gymnázium, múzeum, könyvtár, katonai és más 
szakiskolák és színházak gondoskodnak a szel
lemi szükségek kielégítéséről. 

* 

Baku a Kaspi-tenger nyugati partjának leg
virágzóbb kereskedelmi városa, a partvidék kö
zéptáján, az Apseron félszigeten. Kitűnően 
védett kikötőjének, s főkép gazdag petróleum-
forrásainak köszöni virágzását és gazdagságát. 
Vidéke kopár, élettelen. A felette félkörben emel
kedő alacsony hegysor szürke, növénytelen, 
kietlen látvány. 

A város régenten nagy történeti szerepet vitt. 
Alapítását Nagy Sándornak tulajdonítják. Arab 
írók a VI—X. században virágzó városnak írják; 
akkor Sabbah nevet viselt. Gazdag petróleum-
forrásai miatt a szomszédos nagyhatalmak ver
senyeztek bírásaért. Az arab khalifák, a perzsa 
sahok, örmény királyok s a török szultánok 
versengve ragadták ki egymás kezéből. Az oro
szok 1723-ban nyomultak be először e városba, 
de í 735-ben a perzsák ismét visszaszorították 
őket. A sah helytartója függetlenné tette magát, 
de utódai 1806-ban meghódoltak az orosznak, a 
mely kitűnően ért ahhoz, hogy hódítmányait 
megtartsa és biztosítsa. Baku három részből áll. 
A város mögött a régi vagy ázsiai város; ezt az 
új vagy orosz város veszi körűi, és külön áll a 
fekete város a gyárakkal. 

Legérdekesebb a domboldalon fekvő régi 
város (Starygorod) várfallal körülvéve, melyen 
belül a régi perzsa házikók szoronganak egymás 
mellett, ablak nélkül az úteza felé. A házak előtt 
sárgára festett szakállú és kezű perzsák kuporog
nak szőnyegeiken; az asszonynépség idegen lát
tára gondosan beburkolja magát tarka-barka 
patyolat leplébe, a melyből csak fényes szemük 
kandikál ki kíváncsian. Az igazán szemérmes 
hátat fordít, vagy teljesen elrejtőzik. 

A várban orosz katonák őrzik a régi khánok 
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egykori, romjaiban is gyönyörű palotáját,aperzsa 
építészet egyik remekét, melynek kék zománczú 
kupolája messzire tündököl a vakító és perzselő 
napfényben. Abbas sah építtette 1650-ben ezt a 
«Bala Hissar»-t (hal-vár), melynek ajtajai és 
ablakai gyönyörű áttört arabeszkekkel vannak 
ékítve. Az alacsony házak közül két régi mina
ret emelkedik ki; mind a kettő faragott kőből 
épített erős és magas alkotmány. A mecsetbe 
idegent nem eresztenek be. 

A vár alatt emelkedik egy különös formájú 
régi bástya, a Kiz-Kalassi (Leány-vár), kerek 
bástyájából előre szökő hosszú bástyafallal, 
melynek építéséhez az a regényes tündérmese 
fűződik, hogy egy szép khán-leány keze elnye
rése végett épült volna nászajándékul. Tényleg 
a Kaspin túli turkmenek ellen épült bástya volt. 
Most világító toronyul használják. Az új város 
(Nowygorod), a tengerparton és a vár körűi 
épült új modorú épületekkel, melyek azonban 
szintén mind lapos tetejűek. Ez egészen a leg
utóbbi néhány évtized alatt épült, mert egy fél
századdal ezelőtt még mindössze 800 rozzant ház
ból állott a város és 4000 szegény perzsa lakta. 
Most 60,000, sokféle nemzetiségű lakosa van s 
gyors fölemelkedését a petróleum-források nagy
szabású aknázásának köszönheti. 

A kőolaj tisztítása s finomítása végett épült a 
harmadik városrész, a fekete város (Csornygorod) 
a tengerparton, az öböl éjszaki oldalán. Mintegy 
400 gyár dolgozik itt a nyers petróleum finomí
tásán, melyet aztán egész vonatok szállítanak a 
messze nyugat felé s hajók, teverakományok 
kelet felé. 

A kőolajat a város közelében meregetik mint
egy 600 forrásból. A közeli Surachany és Bala-
chany faluban 9 kilométernyi területen mintegy 
500 nafta-forrás van, melyekből a kőolajat szi
vattyúzzák. A kutak felett deszkával fedett ma
gas piramisok vannak építve, melyek a távolból 
csodálatos fekete kéményeknek látszanak. 

Baku mellett közelebb van egy magától fel
szökő petróleum-forrás is, melyet Rothschildék 
egy hóval ezelőtt ásattak mintegy 200 méter 
mélységig s a melyből most magától szökik fel 
magasra, emberderék-vastagságban a kőolaj, 
melyet aztán egy nagy tóban fognak fel és hű-
tenek le. A többi is ilyen volt, de szökésük meg
szűnvén, most már gépekkel meregetik a leg
többet. 

Baku rég idő óta a tűzimádók Mekkája volt 
égő petróleum-forrásaival. Ezt a költészetet a 
mai anyagiasság megszüntette s a tűzimádók 
innen kiszorittattak. De a kíváncsi utazók vissza
idézhetik még ezt a romantikát; a várostól távo
labb meggjújtathatják a tenger felszínén itt-ott 
úszó petróleumot s gyönyörködhetnek az égő 
tengerben. 

A tenger felszíne több helyütt sárgás barna 
a petróleumtól. Azzal fűtik a haj ókat is a Kaspi 
és Fekete-tengeren s a vasúti vonatok gőzkazán
jait is a kaukázusi vasutakon. A petróleum-illat 
itt virág-illat számba megy, virágnak, növény
nek úgy sincs nyoma a közelben, csak egy-egy 
kertben tenyésztenek mesterségesen fákat a 
virágot. 

Biz ez rideg, kietlen, de érdekes látvány; 
ennél csak a Kaspi-tenger keleti partja kietle
nebb, a hol egy napi hajózás után élőttünk áll 
a vakító sárga, 50 fokos melegű «Éhség puszta*, 
melyen át a Kaspin túli vasútvonal vezet s visz 
bennünket közel a khinai határig. 

Szádeczky Lajos. 

EZÉKIEL. 
Ha forgószélben éjszakon 
Kitör a nagy tüzfelhők harcza, 
A láng felett fényoszlopon 
Megjelenik az Isten arcza : 
Kiálts akkor Ezékiel, 
Kiáltsd a pártos nemzeteknek : 
ímhol az Úr Isten közel, 
Kemény szívek jaj, jaj tinektek ! 

Isten szavával mondom én, 
Az ő ügyének fölkent papja, 
Hogy Jeruzsálem szent hegyén 
Vér száll fel az ítéletnapra. 
Bálvány alakban önmagát 
Imádja már a büszke ember, 
Azért hoz rá vészt és halált 
Az ínség itt, amott a fegyver. 

Vad szenvedélyek lánczain 
Babokként tánczolnak a vének, 
S a bűn sötét tornáczain 
Hajlonganak az ifjú térdek. 
Fátylát a báj levetve jár 
Város közepén, utczaszerte, 
El sem pirulva mondja már : 
Oltár vagyok, áldozni jer, te ! 

Isten szavával mondom én, 
Homokba dől a Juda nemzet, 
Mert csak a vérnek s vérben él, 
S egy bűne másat, százat nemzett. 
Minden gonoszság ott ered, 
Hol a kéj pokla füstöt áraszt 
S hogy mi a szent, nem ismered, 
Ködös szemed nem látja már azt. 

Agg szüle így lesz elhagyott, 
Árvát, szegényt megejt a gazság; 
Jogot kevély zsarnok tapod 
S biborruhát ölt a hazugság. 
Istencsapásnak több mi kell, 
Mint romba döntött szívek átka? 
Ezt mondja csak Ezékiel, 
Isten szavával ezt kiáltja. 
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ATAZSUKUNI KABARDOK A BAKSZÁN VÖLGYBEN. ABAZA NŐ LOVSZKI AULBAN. 

Gr. Zichy Jenő. 

GEORGIÁI LEÁNY. KABARD TEMETŐ DUBARUK FALUBAN. 

KARACSAJ NŐK KART-DZSURT AULBAN. HEGYI ZSIDÓNŐ A KUBÁN HEGYSÉGBŐL. 
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Jaj, jaj a földnek mindenütt, 
A hol az égre tör a vétek 
S hová a menny villáma üt, 
Mint keselyűk a hullán éltek. 
Az ember embert itt kifoszt, 
Amott a nép a népre támad, 
Örököt az erőszak oszt 
S nyomorba' vész, ki híven fárad. 

Isten szavával mondom én, 
Hajóid, Tirus, elsülyednek 
S a mély vizeknek közepén 
Lesz vége rablott kincseidnek. 
Fényed, hatalmad összedől, 
Isten-királyod karja gyenge, 
Hogy a tengernek mélyéből, 
A hullámsírból kiemelje! 

Fáraó, népek czelhala, 
Babszolga lelkek zsarnok apja, 
A vizek sok apró hala 
Horgot vet szádba majd egy napra. 
Egyiptom is hajh ! puszta lesz, 
Szárazra jut a szomjú önkény, 
Az a föld semmiségbe vesz, 
Hol kény az Űr s nincs semmi törvény. 

Isten szavával mondom én, 
Nem él Babylon sem örökké, 
Ringó habokkal lágy ölén 
Hiába vált egy édenkertté. 
A szép gyümölcs rohadt belől, 
Mely ott ragyog ma még az ágon : 
A csillogó torony ledől, 
A mely vakít, de nem világol. 

Sírás, nyögés, jajszó csap át 
A rezgő földön s tenger árján, 
Midőn a bosszú angyalát 
Szétküldi Isten villám szárnyán. 
Mindenfelől vész és halál, 
Ezer kezével öl a végzet, 
Mentséget ember nem talál, 
Csak poklot, átkot, szörnyű véget ! . . . 

S midőn kipusztul a világ, 
Világa pártos nemzeteknek, •— 
Te Juda, téged legkivált, 
Téged a sírok is kivetnek. 
Széles mezőn sívó avar, 
Nincs rajta semmi, semmi élő, 
Forrást moh és haraszt takar, 
Partján ha még zuzmó s fény ér nő. 

Megaszott, száraz csontjaid 
E puszta földön szórva széllyel, 
Csüggedve néz reád a hit 
S szó fennakad megtört reménynyel. 
Isten szavával mondom ezt 
Neked, hazám, te Juda háza, 
Pártos szíved ha sírba veszt, 
Még sírod is meg lesz gyalázva ! . . . 

Ur Isten ! — (én édes hazám I —) 
E csontokat hagyd összeszednem; 
Ei még imádlak igazán, 
Hagyd lelkedet rajok lehelnem ! 
Mint parton a kagylócsigát 
Zajgassa egy parányi élet, 
A négy tájak nyüásin át 
Fuvalljon rajok még a lélek I — 

Isten szavával mondom én, 
Az ő ügyének fölkent papja, 
Csak ugy lehet még itt remény, 
Csak ugy kel újra Juda napja, 
Ha pártos lelke sírba tér 
És a mit én reá lehellek, 
Egygyé leend s uj éltet él 
Lelkébül az én Istenemnek. 

Fejes István. 

A K E R T B E N . 
Irta B. B ü t t n e r L i n a . 

II . 
Horatius rózsája. 

E tavaszon kertünkben az első kinyílt rózsa 
a Hans Makart volt. Nem valami szép s olyan 
régiesnek látszik, csak a neve új. Eégies a szine, 
alakja, bimbója, levele, lombja. Talán az a piros 
rózsa lehetett ilyen, melyet pár ezer év előtt 
Horatius Lydiának adott. Mert hogy Horatius 
rózsája nemcsak piros, de szép is lett volna, az ott 

• Nincsen megírva, — ám a dal szűnetlen 
Hangzik tovább, — virul a rózsa még, — 
Az ezredéves rózsa illetetlen 
S Horatiusnak lángja benne ég!» 

Csakugyan ez a bizonyos rózsa lehetett az, 
mert Horatiusnak lángja égett Hans Makart-
ban is, a ki u tán ezt a rózsát nevezték. 

Elnevettem magamat, a mint ez eszembe ju
tott s elmondtam nővéremnek, Júliának, s aztán 
együtt nevettünk. 

Volt rá okunk. A fanyar öreg Horatius egy
kor igen sok kellemetlen órát szerzett nekünk. 
Persze akkor még nem tudtuk, hogy ö Lydiának 
piros rózsát adott I Nekünk ugyanis épen a 
legkedvesebb serdülő korunkban kellett beta
nulnunk a Pisókhoz irt levelét a költészetről. 
S ezt akkor, mikor mi Vörösmarty «Szép Ilon
káját* a legigazabb költészetnek tartottuk a vi
lágon. Szép Ilonkában mindent is megtaláltunk, 
a mi csak abban a fejlődő, álmodó korban 
poétikus lehetett előttünk: a zúgó erdőt, a szép 
vadászt, a ki mint a regékben, hatalmas király, — 
a rajongó hazaszeretetet, a szív ábrándos álmát 
s főképen azt, a mi minden növendék leány 
fővágyát képezi: a szép halált. 

«,Hervadása liliomhullás volt, 
Ártatlanság képe s bánaté!» 

Ez a kedves jelen meleg költészete volt, szé
pen hullámzó versekben. És ekkor kellett nekünk 
Horatiusnak a költészetről írt szabályait, egy rég 
letűnt világ történetébe, mythosába s irodal
mába illesztve, betanulnunk 176 vers- sorban ! 

Igaz, naponként csak 5—10 sort, de a mint 
az hatvanra, százra és többre felgyűlt, bor
zasztó nehéz volt együtt tartani . Pedig külön
ben én hat éves koromban s Júlia az a-b-c-vel 
egyszerre tanultuk meg La Fontaine száz me
séjét, s azok egyszerű morálját vidáman alkal
maztuk mindenkire és mindenre. De a Pisók
hoz írt levél megtanulása munka volt. Fárad
ságos nehéz munka, melytől sokszor szédült és 
megfájdult a fejem. 

Hosszú idő múlva mégis fel tudtam mondani, 
kezdve: 
«Ha valamely festő » 
egész: 
« a tudatlant 
Üldözi verseivel, kit elér, lefülel B agyon olvas, 
S bőröd—mig tele nincs vérrel—nem ereszti nadályként.» 

Elmondtam végtől végig mind a 176 vers
sort ! Hanem akkor már én is úgy éreztem ma
gamat, mint az a szegény «tudatiam), midőn 
végre Horatius szerencsésen «eleresztett». 

De azért nem soká tar tot tam rá haragot, any-
nyira siettünk, a kert, a költészet és az élet 
rózsái és tövisei közt, a Pisókhoz írt levelet el
felejteni. 

Később, mikor már szabad volt bírálatot is 
mondanom, megkérdeztem: mire volt jó nekünk 
a Pisókhoz irt levelet betanulni ? Hisz ilyesmik, 
hogy torzalak lenne, ha a festő lónyakat festene 
emberi főhöz, — vagy hogy nevetséges, ha az 
iró ugy beszélteti a nagysás asszonyt, mint a 
földművelő pórt, — ezek oly általános igazságok, 
melyeket úgy is tud mindenki. S aztán a köz
mondások : a hegyről, a mely hosszas készülő
dés után egy kis egérrel lepte meg a csalódott vá
rakozókat, vagy az üres szalmáról, melyet pedig 
nemcsak az irodalomban csépelnek előszeretet
tel. Hisz ezek közönségesen ismert közmondá
sok. — Erre azt a választ k a p t a m : De épen az 
a Horatius örök érdeme, hogy általa váltak ál
talánossá azok az igazságok s lettek közönsé
gessé a közmondások, mert áthatották az időket. 
A mai kifejlett sesthetikának is a Pisókhoz írt 
levél kézzelfogható szabályai adták meg az 
alapot. 

Ezután még egy ízben okozott nekünk kelle
metlenséget Horatius, de akkor már Voss német 
íróval egyesülve. Pár ódáját kellett betanulnunk 

Voss dagályos fordításában. Még csak a czikor-
nyás szavak értelmét sem voltunk képesek ki
találni, nem hogy még az eszméket megleltük 
volna bennök. Hanem ezt már nevetve mondtuk 
fel, csak úgy, mintha khinai nyelven lett 
volna írva. 

E meleg illatos júniusi napon, kertünk leg
első piros rózsája most mindezt eszembe hozta 
Horatius rózsájával, melyet ő egy szép tavasz
kor Lydiának adott, pár ezer évvel ezelőtt. 
Mennyi rózsa nyílt és hervadt el azóta! j 

És mennyi szép rózsát kaptunk mi a Vosstól 
khinaira kifordított ódák felmondása ó ta! Pedig 
ezek mind sokkal szebbek és nemesebbek voltak 
a Horatius rózsájánál. Mert a Pisókhoz írt levél 
megírása óta nemcsak a költészet lett eszmé
nyibben szárnyaló Horat ius költészeténél, ha
nem a rózsák is szebbé nemesültek a Horatius 
piros rózsájánál. 

De én most a halovány rózsákat szeretem és 
a fehéret. Poétikusabb virág nem is lehet, mint 
a Nyphetos édes theaillatú fehér harangjai a 
gyönge barnás lombok közt. A Nyphetos még a 
The Bride-nél is fehérebb, olyan ideálisan fe
hér, mint a Czóbel Minka költészete. És milyen 
bájos rózsa Sappho, mintha napsugárból szőtt 
illatos fátyolba lenne öltözve, s a halovány ró
zsaszín gyönyörű Archiduchesse Marié Dorolhée, 
mely a szép magyar királyi herczegnő szeretett 
nevét viseli. A Blanche Moreau kecses kis fehér 
bimbói olyanok, mint a fázékony kis leányok, 
kiket zöld moha-plüsehbe burkoltak. Rovolly 
Charles a Nyphetos halvány rózsaszín édes test
vére. Az ideális LIdeál annyira érzékeny a hi
deg iránt, hogy talán még egy hidegebb szó is 
pusztulására van. A remek alakú Belle Lyon-
naise elefántcsontszínű nagy kelyhe színültig 
van aranyszirmokkal, s Letty Coles épen ilyen, 
de kelyhében égő rózsaszín pirul. Hanem a ta
vaszon kertünkben mindeniknél szebb volt a 
Viscountess Falkenstone. Leírhatat lan szépek 
voltak óriási bimbói és félig nyílt rózsaszínnel 
belehelt ezüstös fehér virágai. 

Oh, de fel sem tudnám számlálni a sok bűbá
jos nemes rózsa közül csak az én fehér és halo
vány kedvenczeimet s e m ! 

A sötét, piros rózsák olyanok, mintha szívvel 
bírnának, mig a halovány és a fehér rózsáknak 
mintha még álmodó lelkök is lenne. 

De a Horatius rózsájának nem volt sem szíve, 
sem lelke. Az pogány rózsa volt. 

NEMZETKÖZI TOLVAJOK. 
IV. 

A nemzetközi tolvajszövetkezetek ellen az 
európai rendőrség jelenlegi szervezete nagyon 
is hiányosnak, működése pedig elégtelennek 
mondható. 

Az utolsó 25 év alatt Európában elkövetett 
nagyobbszerü betörések, rablások és lopások 
tetteseinek egy része mai napig sem került 
kézre, sőt a párisi rendőrség több esetben a nyo
mozást azon okból szüntette be, mivel kitűnt, 
hogy a folytonos kutatás csakis ujabb bonyodal
makat idéz elő, a nélkül, hogy a kérdés megoldá
sát egy lépéssel is előre vinné. 

Nagy pénzintézetek és bankok csakis tetten 
ért tolvajok és sikkasztok ellen veszik igénybe 
a hatóságot, de minden más esetben tulajdon 
tekintélyük és hitelük érdekében már csak azért 
is hallgatnak, mivel a vizsgálat költségei és mel
lékkiadási gyakran a tényleg szenvedett kár 
összegét túlhaladják. 

Egy párisi első rangú pénzintézet helyiségei
ből a múlt esztendőben egymásután alig 
három hónap alatt há rom ízben összesen két 
millió frank veszett el, még pedig részben a fő
pénztár azon óriási nagyságú vasszekrényéből, 
melyben a leszámítolásra szánt 500 és 1000 
frankos bankjegyek voltak elhelyezve. 

1894 ápril 28-án esti hét órakor E. pénztár
nok S. és T. ellenőrök jelenlétében a vasszek
rényben levő bankjegyeket Összeolvasván, öt 
egyforma csomagban ötezer darab egyes bank
jegyet, összesen tehát öt millió frankot tett 
vissza a szekrénybe, mire a lakat három kul
csát a két ellenőr, valamint E. pénztárnok 
zsebbe tévén, mindhárman egyszerre hagyták 
el az épületet. 

Másnap, vagyis ápril 29-én reggel 9 órakor 
a szabályszerű pénztárnyi tás megtörténvén 
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csakis négy csomag, vagyis négy millió frank 
volt helyén, az ötödik csomag pedig nyom nél
kül elveszett. A két jelenlevő igazgató, kit a 
pénztárnok s az ellenőrök az esetről legott ér
tesítettek, a helyszínén azt állapították meg, 
hogy a pénztár lakatjain, kulcsain vagy kulcs
lyukain a külső erőszak legcsekélyebb nyoma 
sem volt észlelhető. Ugyanezt tapasztalták a 
pénztári helyiség kettős vasajtaján is, melynek 
kulcsai éjjelre rendesen a felügyeletes éjjeli ka
pus szobájában állottak. Azonkívül a lépcsőház 
vasajtaja kettős Chutt-féle lakatokkal lévén el
látva, a pénztári helyiségekbe senki sem juthat 
a nélkül, hogy a lépcsőház ajtaja nyitva lenne. 

Ezen tónyálladékkal szemben első sorban azon 
gyanú merült fel, hogy az eltűnt milliós csoma
got közös akarat tal a három pénztári tisztviselő, 
nevezetesen E. pénztárnok, továbbá S. és T. el
lenőrök vitték el. Ámde nem tekintve, hogy a 
gyanúsított három tisztviselő ellen a legcseké
lyebb nyomra vezető körülmény sem volt kide
ríthető, május 10-én ugyanazon pénzintézet le
téti osztályának pénztárából majdnem hasonló 
körülmények közt 500 ezer frank veszett el. Itt 
már sem E. pénztárnok, sem pedig S. és T. el
lenőrök, azon egyszerű okból nem «dolgozhat
tak*, mivel állásuktól ideiglenesen felfüggesztet-
vén, ápril 30-ika óta a banképület küszöbét át 
sem lépték. 

A bank igazgató tanácsa, tekintettel a közvé
lemény ingadozó bizalmára és attól tartván, hogy 
a többi pénzintézetek a rejtélyes lopásokat a 
bank hitelének hátrányára félremagyarázhatnák, 
a második lopásról a rendőrséget nem értesí
tette, hanem a kapust, valamint az éjjeli őröket 
elbocsájtván, helyüket más emberekkel töltötte 
be. Az ideiglenesen felfüggesztett három tiszt
viselő pedig oly feltétel alatt helyeztetett vissza 
előbbi állásába, hogy a történtekről ne beszélje
nek és azokat olybá vegyék, mintha az ellopott
nak mondott pénz C3ak eltévedt volna. A tete
mes kárra nézve nem maradt egyéb hátra, mint 
az összeg pótlása, melyre az igazgatók magukat 
egyetemlegesen kötelezték. 

A párisi rendőrfőnök eleinte nem volt ugyan 
hajlandó a vizsgálatot ily indokolással beszün
tetni, de utóbb mégis beleegyezett. 

Mily nagy volt azonban a bank igazgatóinak 
rémülete, midőn ugyanazon év május utolsó 
napján ismét 500 ezer frank veszett el. Ugyanis 
a különféle értékpapírok szelvénybeváltási osz
tályában a júl ius 1-ón esedékes összegeket már 
május végén, illetőleg június első hetében szok
ták összegyűjteni, a mely czélra az érdekelt ál
lam és egyéb pénztárak a bank részére arany és 
papírpénzt küldenek. Ezen alkalommal egy kü
lönféle bankjegyeket tartalmazó szekrényből 489 
ezer frank veszett el, minél fogva a bank szám
láját összesen 1.489,000 frankkal kellett volna 
megterhelni. Az érdekelt igazgató tanács tagjai 
következetességből ezen tételt is kárpótolván, 
állásaikról lemondtak. 

A mint ez magától értetődik, a három egy
másután elkövetett nagyszerű lopás hire a rend
őrség körében elterjedvén, a franczia és angol 
detektiv-testület legügyesebb tagjai tulajdon 
szakállukra mindent tűvé tettek a nélkül, hogy 
csak félig-meddig is alapos nyomokra jutottak 
volna. 

Ugyanazon időben Londonban és Marseille-
ben különféle másodrangú váltóházak pénztárai
nál nagyobb mennyiségű franczia bankjegyekért 
angol és olasz papírpénzt vásároltak. A szokásos 
leszámítolási jegyek egyikén valami «Drecok és 
Lantry» párisi czég aláírása volt látható, a vé
letlen pedig úgy akarta, hogy ezen czéget egyik 
londoni váltóház főnöke személyesen ismervén, 
egy alkalommal a bankjegybeváltást Drecok és 
Lantry-ék előtt szóba hozta. A francziák kijelen
tették, hogy czégük soha sem küldött bankje
gyeket beváltás végett, mivel ilyesmit a nagy
tőzsdén szokott elintézni. Néhány hónappal 
utóbb Bómából intéztek hasonló kérdést a párisi 
házhoz, mig végre kitűnt, hogy a franczia bank
jegyeket majdnem egy nap, Európa több váro
sában egyszerre váltották be. Ámde a rögtön 
megindított kutatás egyúttal azon eredményre 
vezetett, hogy az illetők a franczia bankjegyek
ért beváltott értékpapirokon és bankjegyeken 
másutt rögtön túladva, több helyen tetemes ár
különbözettel a rany pénzt vásároltak. 

A tolvajok nyomát eddigelé sem sikerült 
megtalálni s nem valószínű, hogy valamikor 
kézre kerülnének, mivel eljárásuk egy kitűnően 
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szervezett s gépies pontossággal működő szövet
kezetre vall, melynek átkos tevékenységét csakis 
a legnagyobb elővigyázat és óvatosság akaszt
hatják meg. 

FORMOZA SZIGET LAKÓI. 
A Khina és Japán közt folyt nagy háborúnak 

egyik eredménye volt, hogy a békekötésben 
Khina átengedte Japánnak a nagy Formoza 
szigetet, mely a Csendes-oczeánban s Japántól 
délre fekszik. A sziget igen fonto3 szerzemény. 
Csaknem oly nagy, mint az egykori Erdély: 
lakosainak száma körülbelül 3 millió s útjába 
esik a sziget mindazoknak a hajóknak, melyek 
a Csendes-oczeán legtöbb szigetcsoportja felől 
a khinai kikötőkbe igyekeznek. Azonban árnyék
oldala is van ennek a hódításnak. Formoza még 
meglehetősen vad tartomány, a khinaiak több 
század óta sem voltak képesek czivilizálni, sőt 
valójában csak a tengerpart egy része volt az 
övék, a belföld és a déli vidék a benszülött 
maláji eredetű népé, mely a khinaiaktól tel
jesen függetlenül élt, sőt azokkal ellenséges 
viszonyban volt. De maguk a letelepedett s 
részben a benszülöttekkel elegyült khinaiak 
sem nagyon szeretik az anyaállamot, mely az ő 
érdekeikre semminemű tekintettel nem volt ; 
ezért gyakran volt itt forradalom, a mint hogy 
most a japánokat is fegyveres ellenállással 
fogadták. Formoza teljes meghódítása és czivi-
lizálása tehát még függőben levő nagy feladat. 

A benszülötteket a khinaiak csehuan-dknak 
nevezik, a mely szó vadembert jelent. Vadak is 
a formozaiak valósággal. Már a gyermekek 

játékai között megvan a khinaiak fejének levá
gása s az öregebbek dárdáikat ós kunyhóik 
kapuját a megölt khinaiak koponyáival és 
czopfjával ékesítik fel. Mint maláji eredetű 
embereknél, szokásban van még náluk a vér-
boszú, a tabu tilalom, a nőtlen ifjak együttes 
élése. Legalább 100 apró törzs lakik a szigeten 
egymással csaknem folytonos háborúban. Nyel
vük szerint három főcsoportot lehet köztük 
megkülönböztetni: az éjszakit, középsőt és délit. 
Csaknem mind kizárólag vadászatból és rab
lásból élnek; csak rizst, batatát és dohányt 
tenyésztenek. Ananász, czitrom és banán az ál
dott földön csaknem vadon terem. Némely he
lyen az őserdők sűrűjében bambusz kunyhókból 
álló apró falvak találhatók. 

A csehuauok általában erős, izmos emberek, 
nagy lábakkal s nagy, tágra nyílt szemekkel. 
Bőrük sötétbarna, hajuk fekete ós szálas, a fér
fiaknál a homlok felett rövidre van nyírva, de 
különben hosszú. Szakállukat rendesen kitépik. 
Füleiket kifúrják, a férfiak nagy gyűrűket, a 
nők bambusz-csapokat, gyöngyzsinórt és tarka 
magvakat raknak belé. Minden nő tetoválja ma
gát, a férfiak közül azonban csak azok, kik a há
borúban kitüntették magukat ; minden levágott 
khinai fejet egy tollalakú kép je löl ; soknak 
testén 40—50 ilyen van. A fogakat mészszel és 
beteldióval feketére festik. A gyermekek szem
fogait korán kiverik. Öltözetük igen egyszerű. 
A déli vidékeken már csak csípő-övet hordanak 
jutakenderből. Fegyvereik puska, lándzsa és 
nyíl. Mind pogányok, egy nagy szellemben s 
több jó és rósz szellemben hisznek, valamint a 
túlvilági létben is. Az eső, mennydörgés a szel
lemektől ered ; a földrengést hitük szerint egy 
nagy disznó okozza, mely a hegyekben levő vas
oszlophoz dörgölődik. A nap forog a föld körül, 
mely lapos és alsó részén szőrös emberek laknak. 
Az első emberek és állatok bambuszbokorból 
eredtek. 

Népi jellemük eléggé barátságos, vendégsze
retők és szótartók. Ha az európai valamely benn
szülött asztalánál evett, ez elkíséri őt s oltalma 
alatt teljesen védve van. A házasságot könnyen 
kötik és könnyen oldják fel, de a nőt általában 
tisztelik; a háborús felek közt ők a közvetítők. 
Nőt nem is ölnek meg, kivévén, ha khinai. Még 
ma is évenként több száz khinait ölnek meg, ho
lott a khinaiak csak 4—5 csehuant, bár a kor
mány minden csehuan fejért 30 forintot fizet. 

A benszülött csehuanoknál csak egy kissé 
műveltebbek a íélwéiűpepohuanok, kik nagyobb
részt a khinaiakkal együtt élnek, de maguk kö
zött maláji nyelven beszélnek. Öltözetük ugyanaz, 
mint a khinaiaké, kivévén a fejdíszül szolgáló 
tu rbánt ; a nők lábainak összeszorítását is meg
tanulták tőlük. Igen sok van közöttük keresz
tény s a legtöbb földmives, de egyúttal a khinaiak 
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jobbágya. Ők a csereközvetítők a vadak és khi
naiak között. Lőfegyvert, kést, sót, pálinkát s 
más élvezeti szereket visznek a vadakhoz, kiktől 
bőrt, kendert, kámfort s más árukat kapnak; 
a parton halásznak és sót főznek. A pepohuanok 
magas, bronzszínű, fekete hajú emberek; a nők 
kissé világosabb színűek s átlag igen csinosak. 
A khinaiak látszólagos szabadságot engednek 
nekik. Saját főnökeik is vannak, kik, mondhatni, 
rabszolgaságban tartják őket. 

Formoza sziget lakóinak harmadik csoportja 
a hakkák, azaz a Khinából, főkép Kwangtung 
tartományból már régóta bevándorlott emberek, 
kiknél a vórvegyülés főkép a mongolszem átala
kulásán látszik meg, de különben ugyanoly élet
módot folytatnak, mint a khinaiak. Városaik, 
theaültetvényeik, rizsföldjeik ugyanolyanok, 
mint a milyenek Kbinában láthatók. 

A khinai eredetű lakosság már jelenleg is 
a nagyobb fele Formoza sziget lakosainak. Na
gyon valószínű, hogy idővel az egész sziget el-
khinaiasodott volna. Most új helyzet állott elő s 
nem lehetetlen, hogy a hatalmas japánok kard
dal fogják megkisérleni a csehuanok teljes le-
igázását. De ez nem lesz könnyű munka. 

EGYVELEG. 
* A Parthenon épületének helyreállítására 

Durm német tanár elkészítette a terveket. A görög 
kormány azok megbirálására szakértő bizottságot 
hívott össze, melyben német, angol és franczia 
tudósok is részt vesznek. 

* A telefonhálózat Londonból a vidéki váro
sokba már oly nagy, hogy újabban több esetben 
zavart fedeztek fel az összeköttetésben s ezért szük
ségessé vált az egész telefonösszeköttetést egyelőre 
a kijavításig megszüntetni. 

* A földrengések nagyon kegyessé tették Fló-
rencz köznépét. Most minden utczán lehet látni 
egy-két Mária-képet előtte égő gyertyával vagy 
lámpával s körülötte virágfüzérekkel, melyek néha 
az egész utczán keresztülhúzódnak. 

* A kisdedek házassága Kelet-Indiában nagyon 
elterjedt. A legutóbbi népszámlálás alkalmából egye
dül Alsó-Bengáliában 30,332 asszonyt s 6780 férjet 
találtak, kiknek egyike sem volt még 4 éves, sőt 
7000 négy éven alul levő özvegyasszony is volt. 
Kilencz évesnél kisebb leánygyermekek közül pedig 
közel 4000 volt özvegyasszony. 

* Az ebéd idejét az angol és amerikai előkelő 
világ mindinkább későbbre teszi. New-Yorkban az 
előkelők már este 9 órakor szoktak ebédelni. Ter
mészetes, hogy e miatt a délutáni theázás gazda
gabb s az étkek mellett bor és likőr is kerül a thea-
asztalra. 

* A khinai tudósok ez évi nagy pekingi vizsgá
latára alig egy pár százan jelentkeztek, holott az
előtt minden évben több ezer volt a jelöltek száma. 
A feltűnő esetnek főkép az a magyarázata, hogy a 
Peking közelében levő ellenségtől féltek. 

* Mesés koplaló. Trevandrum keletindiai község
ben évek óta híres volt egy szent fakír, ki áhítatos 
szemlélődéssel töltötte idejét egy banánfa alatt. 
Kezdetben még evett is néha-néha, az utolsó három 
év alatt azonban étlenül és szótlanul ült állandóan. 
A köznép a szentet csaknem istenként tisztelte, 
nagy ünnepiességek között temették el, előbb azon
ban mintegy száz kókuszdiót törtek össze a kopo
nyáján, hogy nyílást csináljanak rajta az eltávozó 
lélek számára. 

* Spanyolországban a legutolsó költségvetésnél 
a hadseregre 200 millió forint költséget irányoztak 
elő, a közoktatásügyre ellenben csak 3 miihót. Ezért 
ritka itt a parasztok között az írni-olvasni tudó. 

* 70 évig volt levélhordó Mier de Barrez fran
czia községben egy ma már igen öreg ember. Állí
tólag naponként 46 küométer utat tett meg átlag s 
így hosszú szolgálata alatt 1,175.300 kilométernyit, 
azaz csaknem négyszer akkora távolságot járt meg, 
mint az egyenlítő hoszsza. 

* Moliére sirja szokatlanul mély. A híres költő 
halálakor (1673) az akkori párisi érsek makacson 
tiltakozott az ellen, hogy Mohéret szentelt földbe 
temessék. XIV. Lajos király látván, hogy az ő szava 
sem használ, hirtelen azt kérdezte az érsektől: 
• Milyen mély rendesen a szentelt föld?» Az érsek 
nem gondolva cselre, 8 lábat mondott. Erre a 
király így szólt: «Nos hát a sirásó ásson most 12 
lábnyi mély sírt s Moliére 4 lábbal fog a szentelt 
föld alatt feküdni.» így is történt. 

* Szállítási költségek. Londonba Strafford vagy 
Norfolk grófságokból egy tonna húst 7—8 forinttal 
drágábban szállítanak, mint Amerikából. Ha a 
66 km. távolságra eső Essexből vitet a londoni 
ember szénát, ennek tonnája 6 forintba, ha pedig 
Amerikából, tonnája csak 7—8 forintba kerül. 
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FÉNYKÉPEK A VILMOS CSÁSZÁR-CSATORNA 
MEGNYITÁSÁRÓL. 

Az új tengerközi csatorna építésének évek 
gorán át tartott nagy munkáját ritka fényű ün
neplés fejezte be, mely egyszersmind a hivata
los megnyitás ünnepe is volt. Tizennégy nemzet 
díszküldöttségei jelentek meg a nevezetes alka
lomra, hogy tanúi legyenek a német tudomány 
és szorgalom e nagy alkotásának és részesei a 
hatalmas mű fölavatásának. 

Az ünneplések június 19-én Hamburgban, az 
üzleti életnek ez egyik főfészkében kezdődtek 
meg, mintegy annak bizonyságául, hogy Német
ország az új csatornát első sorban a békés ke
reskedelem szolgálatára kívánja szentelni. Dísz
ben, pompában fogadta a város a megnyitásra 
érkezett vendégeket és főleg II. Vilmos császárt, 
kinek uralkodása alatt oly rendkívüli szeren
csével fejeztetett be a nagyatyja idejében meg
kezdett merész vállalat. Mert valóban rend
kívüli szerencsének kell mondanunk azt, hogy 
a csatorna az előleges tervek és megállapodások 
szerint a kitűzött időre a legnagyobb pontos
sággal elkészült, a nélkül, hogy a költségvetésen 

változás, vagy a munka folyamán valami sze
rencsétlenség történt volna. 

Másnap reggeli 3 óra tájban úszott be a csá
szár pompás hajója, a «Hohenzollern» a csa-

A « MÁRIA TERÉZIÁK OSZTRÁK-MAGYAR HADIHAJÓ. 

torna nyugati torkolatán, a különböző nemzetek 
Ü3 hajójától kisérve. Vilmos császár maga is a 
parancsnoki hidon állt a kapitány mellett, mi
kor hajójának orra átmetszette a brunsbütteli 
zsilip fölött keresztülvont háromszínű (fekete
fehér-vörös) gátfonalat, a csatornamegnyitás e 
jelvényét. A hajóraj déli 12 óra után érkezett 
meg a csatorna keleti végére, a holtenaui zsilip 
kikötőjébe, hol bömbölő ágyúdörgések fogadták 
s százezer várakozó örömujjongásai üdvözölték 
a császárt. Ezzel a csatorna tényleg meg volt 
nyitva. Majd következett a nagy pompájú áldo
más, mely vége várhatatlan, szemet, szivet gyö
nyörködtető ünneplésekkel volt kapcsolatban. 

A fényes ünneplés tárgyai ós jelenetei közül 
többet megörökített fényképi fölvételekkel la
punknak ez alkalomra odautazott munkatársa, 
Lord Albert műegyetemi hallgató, kinek sikerült 
képei közül ezennel bemutatjuk a következőket. 

Első képünkön a «Hohenzollern» császári 
hajó látható, a mint az Elbén, a hamburgi kikö
tőben, a St.-Pauli nevű hídnál az oda érkezendő 
császárt várja. Második képünk a zárkövet mu
tatja, melynek letételével a munka végképen 
befejeződött s melyenmásnap minden ott időzött 

NÉMET PÁNCZÉLOS HADIHAJÓ. AMERIKAI HADIHAJÓ. 
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ELUTAZÁSÁRA VÁRAKOZVA. ' 

KIEL FŐTERE A CSATORNA-MEGNYITÁS ALKALMÁRA FÖLDÍSZÍTETT HÁZAKKAL. 

A KIÉLI CSATORNA ZÁRKÖVE HOLTENAUXÁL. A LAKOMA SZÍNHELYÉÜL SZOLGÁLT HAJÓÉPÍTMÉNY HOLTENAUBAN. 

K É P E K A K I E L I C S A T O R N A M E G N Y I T Á S Á R Ó L . — Lord Albert pillanatnyi fényképei. 
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BEMENÉS A VÍZBE. . HORGÁSZÁS. 

Ú J D I V A T Ú V Í Z I MULATSÁG- F Ö L F U J H A T Ó GUMMI-CSÓNAKKAL. 

vendég egy-egy levelezőlapot irt, hogy azt 
hozzátartozóinak emlékül elküldje. Harmadik 
képünk azt a szárazra épített óriás hajót ábrá
zolja, melynek roppant termet alkotó belsejében 
az 1000 terítékű nagy lakoma volt. Ez a remek 
alkotmány egy XV. századbeli háromárboczos 
hollandi hajó utánzata volt. A főbejárata a közepe 
táján nyílt, hová díszes lépcsőzet vezetett föl. 
A hajótól balra a tágas konyhahelyiség volt, 
melyet festett papirkéregből szerkesztettek. Ne
gyedik képünkön monarkhiánk hajóit ismerhet
jük föl, a mint a kiéli kikötőben állomásoznak. 
A többi közt elől a «Mária Terézia» hadihajó 
álL Ötödik képünk egy amerikai nagy hadihajót 
ábrázol, mely négy kéményes, 30,000 lóerejű 
gépezettel van ellátva és 600 matrózzal van 
benépesítve. Hatodik képünkön az a német 
pánezélos hadihajó látható, melyen az a nagy 
robbanás történt, a mikor 3 matróz meghalt és 
4 megsebesült. Ez volt eddig az új csatornán az 
egyetlen, de nagy szerencsétlenség. Utolsó ké
pünk végre Kiél város főterét mutatja a csatorna
megnyitási ünnepélyek alkalmából fellobogózott 
házakkal. 

SEMSEY ANDOR LEGÚJABB ALAPÍTVÁNYA. 
Semsey Andor, a hazai tudományosság áldo

zatkész maecenása, ismét nagyobb alapítványt 
tett. újólag ismét oly irányban, a hol valóban 
szükség van rá. Az ő bőkezűsége és lelkes tudo
mányszeretete ezúttal azok segítségére fordul, 
kik elvégezve tanulmányaikat, abba a nehéz 
helyzetbe jutnak, hogy megmaradjanak-e tovább 
is a tudományos kutatások mellett, kitéve ma
gukat az élet küzdelmeinek, vagy siessenek el
foglalni a legelőször kínálkozó állást, mely 
aztán eltereli őket a tudományoktól. Három 
komoly törekvésű fiatal ember számára bizto
sítja Semsey az anyagi segélyt, hogy a tudomá
nyos kutatásaiknak ellhessenek. Ezenkívül 5000 
frtot adott a közelebb megnyíló tanárképző 
Eötvös József-kollégium könyvtárára. 

Nagyon érdekes a levél, melyet a magyar tu
dományosság nemes gyámolítója újabb alapít
ványa és adománya magyarázatául, s az ala
pítvány fölhasználásáról irt b. Eötvös Loránd
nak, a tud. akadémia elnökének s volt közokta
tásügyi miniszternek. Érdemes tehát egész ter
jedelmében olvasni, mert a magyar társada
lomnak is szól. 

A levél e z : 
Kedves barátom! 
Az évek hosszú sorában, beszélgetéseink alkal

mával, mindig újra meg újra visszatértünk arra a 
kérdésre, miként lehetne odahatni, hogy többen 
foglalkozzanak hazánkban komolyan a tudomány
nyal, nemcsak gyűjtve vagy tanítva, hanem teremtő 
erővel gyarapítva is azt. Ilyenkor élénken tűntek 
föl előttünk társadalmi viszonyaink hibái, melyek 
csak elvétve engedik meg, hogy tudományra termett 
fiatal embereink gondtalanul és egész odaadással 
fordíthassák idejűket tanulmányaikra és kutatá
saikra. Vagyonos osztályainkat a tudományos babér 
még alig kecsegteti, a szegény szülők gyermeke 
pedig arra szorul, hogy lehetőleg gyorsan letévén 
vizsgálatát, mihamarabb kenyeret adó állást keres
sen, sokszor tudományos törekvéseinek feláldozása 
árán. 

Mennyi igazi képesség veszett már nálunk kárba 

az által, hogy kellő kifejlesztésére nem volt módja 
és ideje. 

Sajnos, de nekem úgy látszik, hogy sok más irány
ban való haladásunk ellenére, éppen ebben az 
irányban nem haladunk ; szegénységünk tudomá
nyos erők dolgában mindinkább érezhető lesz, s a 
mikor tudományosságunk egy-egy régi törzse kidől, 
alig-alig látunk uj hajtást, mely hivatva volna a 
megüresedett helyet méltóan betölteni. 

Mozdítsunk hát valamit a dolgon. 
Té, mint örömmel hallom, a tanárképzés ügyé

nek gondozását vállaltad magadra ; adjon Isten 
sikert e vállalkozásodhoz. De valamit én is aka
rok tenni. 

Előttem az angol seniorok (az u. n. fellow-k) 
eszméje lebeg, szeretném, hogy a mi főiskoláink 
körében is volnának a tanároknak és tanulóknak 
egyaránt olyan társai, a kik vizsgálataik befejezése s 
diplomájuk elnyerése után, nem válnának el olyan 
sietve, mint az utas a megszerzett útlevéllel, az alma 
mater tudományos légkörétől, hanem tudományuk
kal szabadon foglalkozva, abban erősödnének mind
addig, a míg egyéniségüknek és képzettségüknek 
valóban megfelelő tudományos szolgálattételre hi
vatva lesznek. 

Elhatároztam azért, hogy a jövő szeptember 
1-étó'l kezdve három olyan fiatal tudósnak, ki fő
iskolai tanulmányait befejezte s már diplomát nyert, 
egyenkint 2000 frtot fogok adni, mindaddig, mig 
egész odaadással tudományukkal foglalkoznak s 
más tényleges alkalmazást nem vállalnak. 

Arra kórlek, légy szives ez intézményemnek 
czélját s az annak véglegesítésére netán szükséges 
szabályokat alant megnevezendő barátaimmal együtt 
pontosabban formulázpi, addig is azonban, míg ez 
megtörténhetik, irányadásul a következőket állapí
tom meg : 

1. Kedves barátaimat, Entz Gézát, Hőgyes Endrét, 
Jurányi Lajost, König Gyulát, Krenner József 
Sándort, Margó Tivadart, Szily Kálmánt, Than 
Károlyt, Wartha Vinczét és téged fölkérlek, hogy 
az idevágó teendőket velem együtt végezzétek. Egy 
testületet fogunk alkotni, mely a jövőben magát 
kiegészítheti. Azt, a kit mi, vagy majdan utódaink 
arra alkalmasnak találnak, a tudományos törekvés
ben társunknak fogadjuk s neki mindaddig, míg 
arra érdemes, adományomból évi 2000 forintot bo
csátok rendelkezésére. 

2. Seniornak semmi olyan teendőre vállalkozni 
nem szabad, mely őt tudományos fejlődésében aka
dályozhatná, kívánatosnak tartom azonban, hogy 
az egyetemen, a műegyetemen, vagy a tanárképzés 
teendői körül olyan működést fejtsen ki, mely őt a 
jövendőben rendszeres tanításra is előkészítse. 

3. Testületünknek oda kell hatni, hogy főiskoláink 
tudományos intézeteit és laboratóriumait tudomá
nyos kutatásaikra felhasználhassák. 

4. Az évi díj, testületünk tudtával és beegyezésé-
vel, külföldön eszlözlendő tanulmányokra is fel
használható. 

5. Az itt megajánlott három állásra vonatkozólag 
kívánságom az, hogy azokból egyet a fízika-mathe-
matika tudománykörének művelője, kettőt pedig 
zoológus, botanikus, mineralógus vagy geológus 
nyerjen el. 

Különben kívánatosnak tartom azt, hogy ez in
tézkedésem már ez év szeptember 1-én lépjen 
életbe, mert akkor nyílván meg a tanárképzésre 
hivatott új kollégium, abban tudományos segédke-
zésre, épen a természettudományok körében, való
színűleg szükség lesz. Jövendő senioraink ott a 
tanárképzés ügyének is bizonyára, jó szolgálatot 
fognak tehetni. 

Fönt körvonalozott intézményem czélja, a tudós 
képzése, a legszorosabban függ össze a tanárképzés
sel s. azért ugyanaz alkalommal ez utóbbinak elő
mozdításához is akarok hozzájárulni. 

Rendelkezésedre bocsátok 5000 frtot azzal a ren
deltetéssel, hogy abból az alakulóban levő Eötvös 
József br. kollégium könyvtárának alapja épüljön 
fel. Válaszd ki, hozzáértők meghallgatásával, a belé 
illesztendő könyveket, ugy, hogy azok között, a szak
szerű tanulmányokra szükségeseken kivül, legyenek 
olyanok is, melyek bármely szak tanulójának ked
ves és művelő olvasmányul szolgálhatnak, mert kell, 
hogy a tanár tudós, de művelt is legyen. 

Véget vetek ezzel a beszélgetésnek, de ne vessünk 
véget a cselekvésnek. 

Maradok régi barátod 
Budapest, 1895. július 6-án. Semsey Andor. 

FELFÚJHATÓ GUMMI-CSÓNAK. 
Az amerikai Egyesült-Államokban egy Lay-

man nevű mérnök nem régiben egy olyan ér
dekes készüléket talált föl, melynek segélyével 
az ember, ha kedve tartja, a kétéltűek közé sora-
kozhatik, mert oly biztosan időzhet vele a vizén, 
mint akár a szárazon. A készülék egy tojásdad 
alakú kaucsuk csónak, melynek a fenekéből a 
közepén két nadrágszár alakú s teljesen vízálló 
nyúlvány függ alá. A csónak alakja azonban 
csak akkor fejlődik ki, ha a több rendbeli csővé 
alakított felső részt fölfújják, a mi igen kevés 
fáradsággal jár. Fölfúvás előtt az egész készülék 
egy bő nadrághoz hasonlít s kényelmesen össze
hajtogatható, mikor is akár tokban, akár tok 
nélkül könnyen hordozható, mivel az egész 
csak 7 kilogrammnyi súlyú. Ha valaki ebbe a 
két bő nadrágszárba beledugja a lábait s a rajta 
levő kötelékekkel a derekához erősiti, a csónak 
fölfújt vastag karimája a dereka tájáig ér föl. 
így nekiöltözve bátran begázolhat a vízbe, mely 
azonnal hátára veszi, mihelyt a kis csónak 
feneke vizet ér. Ettől kezdve nem lábal a benn 
ülő, hanem csak evez a lábaival, avagy nyu
godtan megül egy helyben, s avval előveszi 
vadász puskáját vagy halászhorgát, mert a 
kezei teljesen szabadok, és elkezd kényelmesen 
vadászni, vagy horgászni. A csónak a beleköltöz
ködött férfin vagy nőn kivül még egy gyer
meket is megbír ; ezért, a ki a gyermekét is 
mulat tatni akarja, azt egyszerűen az ölébe 
ülteti s úgy lesnek, vagy halászgatnak ket
tecskén. A készülék oly erős anyagú és oly 
biztos, hogy sem fölfordulástól, sem elmerü-
léstől nem lehet benne félni. Még a vihar 
elől is hamar el lehet benne menekülni . Az új 
eszköz nemcsak szórakozásra, hanem a mentők 
részére is igen alkalmas. A mint megismerték, 
azonnal használatba is vették, kivált a tenger-
és tóparti úribb lakosok, s most, mint képeink is 
mutatják, csoportonként lehet látni ilyen új 
divatú vízi vadászokat és horgászókat tenger
ben és tavakon, de természetesen csak a partok 
közelében. A nagy vízimadarak fészkéhez ha
sonló készüléket a föltalálójáról Layman csó
nakét néven nevezik. Magyarul talán gázló 
csónak lehetne a neve. A készülék előállítására 
már gyárat is rendeztek be New-Yorkban. A gyár 
részvénytársaságának a neve : International 
Pneumatic Boát Company (851 Broadway, New-
York). Az új eszköz árát illetőleg még nincsen 
értesülésünk. Hogy igen olcsó nem lehet, az on
nan gondolható, hogy mind az anyagnak, mind 
az elkészítésnek igen kitűnőnek kell lenni. 
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A KÉZDI-POLYÁNI SAVANYÚVIZ-FORRÁS. 

A KÉZDI-POLYÁNI VENUS-FORRÁS 
FÖLAVATÓ ÜNNEPE. 

Székelyföldön, Háromszékmegyé'oen ősidők óta 
ismerik azt a csodás erejű forrást, mely Kézdi-
Polyán község határán, a Zondahegy aljában fa
kad. E forrásnak a borvize messze földön hires 
volt. Cserép korsókban széjjel hordták a vidékre 
és a község lakossága emberemlékezet óta min
dig ezt a borvizet iszsza. Sőt a mezei munkások 
a napibér és élelem mellett kikötik, hogy egész 
napon át borvizet kapjanak. De Kézdi-Polyán 
községben nem is pusztít járvány. Az odavaló 
lakosok magas életkort érnek el s igen sok nagy
apa és szépapa örül unokáinak és ükunokáinak. 

Ez a pompás savanyúvíz-forrás azonban mind
eddig ismeretlen volt a nagy világ előtt, holott 
a világforgalomba hozott borszéki, tusnádi és 
előpataki borvizekkel e forrásnak a vize nem
csak kiállja a versenyt, hanem azokat gyógyító 
hatás tekintetében felülmúlja. E forrást, bár vize 
századok óta buzog kiapadhatatlan bőséggel,tu
lajdonképen ez év elején födözték fel. Ekkor 
vette át ugyanis e forrástelep kezelését Olteanu 
Sándor, a ki felismervén e forrásvíznek kitűnő 
tulajdonságait, elhatározta, hogy ezt a hatásos 
vizet elterjeszti Magyarországon és a külföldön. 

A forrás fölé épületet emelt, a melyben leg
újabb szerkezetű töltő- és dugaszoló-gépeket állí
tott fel s csomagoló- és raktárhelyiséget rendezett 
be. A telepen igen sok férfi és női munkást 
alkalmazott, a mi által a jó székely vidéknek új 
keresetforrást nyitott. A forrást pedig elnevezte 
«Vénus-forrás »-nak, mert e forrás vizének ál
landó élvezése üditőleg és szépítőleg hat. 

Bövid pár hónap alatt már több százezer 
üveg Vénus-viz kelt el itthon és a külföl
dön, a mi e víznek jósága mellett bizonyít. 
A ki egyszer ivott belőle, visszavágyik erre a 
vízre, mely vastartalmára nézve is első helyet 
foglal el, a mi pedig szénsavtartalmát illeti, 
sokszorosan felülmúlja az eddig ismert savanyú
vizeket. Eddig a borszéki savanyúvíz volt a bor
vizek királya, de a Vénus-víznek még ennél is 
gazdagabb szénsavtartalma van. A spaai, pir-
monti, franzensbadi és schwalbachi hires vizek 
pedig egészen elmaradnak mellette. 

A kézdi-polyáni forrásnak felavató ünnepe a 
múlt hó utolsó vasárnapján ment végbe. Ez az 
ünnep az egész vidéknek ünnepe volt. Megjelent 
azon dr. Lengyel Béla, a budapesti tudomány
egyetem rektora és dr. Babes bukaresti egye
temi tanár, a ki a román kormány megbízá
sából vizsgálta meg a forrást, melynek vizét 
nagyon iszszák Bomániában is. A budapesti 
vendégek mellett ott volt a szomszédos Kézdi-
Vásárhely, Szent-Lélek, Szárazpatak és Esztel
nek intelligencziája s Kézdi-Polyán elöljáróság 

A községházának lombsátrakkal felékesített 
udvarán folyt le ez az ünnep, a melyen több 
száz ember vett részt, közte a falu vénei, mind 
piros pozsgás, szép öreg emberek. A lakoma 
során lelkes felköszöntőkben ünnepelték Olteanu 
Sándort, a forrás új tulajdonosát, a ki e forrás
telep emelésével a községnek és a székelységnek 
is használ. 

Igazi lendület azonban csak akkor állhat be 
e derék vállalkozásban, ha a község gondosko
dik a forráshoz vezető útnak jó karban tartásá
ról, a kereskedelmi miniszter szállítási kedvez
ményt ad és ha a romány kormány a bevitelnél 
vámmentességet biztosít. 

E kedvezmények megadása közegészségügyi 
szempontból is kívánatos, mert a Vénus-viz az 
orvosok véleménye szerint belső bajokban, kü
lönösen vese- és emésztési bajokban páratlan ha

tású. Ez a viz könnyen válhatik világforgalmi 
czikké, mert a forrás naponta harminczezer liter 
vizet szolgáltat. A telepen idővel természetes 
szénsavtermelést létesítenek és fürdőt rendez
nek be. 

Erről a szép jövőről s Kézdi-Polyán felvirág
zásáról sokan megemlékeztek a fölavató ünne
pen, melyet fényes tűzijáték és tánczmulatság 
fejezett be. 

Dr. Kovács Dn/cx. 

IRODALOM É S MŰVÉSZET. 
Cyprus-koszorú. Versfüzet. Irta Gárdonyi K, 

Antal. Az epitaphium valamikor divatos versfaj 
volt, ma már csak elvétve olvasunk egyet-egyet, 
de az előttünk fekvő kis füzet bokrosával nyújtja. 
Mint a füzet czíme is mutatja: elhunytak emléké
nek szólnak e versek, de távolról sem mind epi-
taphiumok, némelyik elégiává szélesedik («Egressy 
Gábor*, <Tóth Józsefi), másik ódái szárnyalást 
vesz (• Katona Józsefi, «A vértanúk szobránál*). Ez 
emlékversek részint nagy költőinkről (Vörösmarty, 
Petőfi), részint nagy államférfiainkról (Deák Fe-
rencz, Kossuth, gróf Andrássy Gyula) szólnak, de 
legörömestebb színművészek emlékét elevenítik föl. 
Szerző a színészvilágban mozog legörömestebb, 
ott a legotthonosabb, s kötete tiszta jövedelmének 
10 százalékát is a színész-menedékháznak ajánlja 
fel. Az emlékverseket függelékül néhány tréfás, 
humoros vers követi a következő jeligével: 
• Mit pityeregsz múzsám? Most hagyd el az ócska 

rajongást; 
Vig dalokat pöngess, víghoz is ért cziterád.» 
Az egész gyűjtemény arról tanúskodik, hogy 

szerző inkább csak az élet iskoláját járta s tulajdon-
képeni iskolázottsága s aesthetikai műveltsége kevés. 
Innen van, hogy sokkal több a gondolata, mint a 
mennyivel kezdetleges formaérzéke megbirkózni 
képes s gyakran legkomolyabb versei is az akarat
lan komikum erejével hatnak. A füzet ára egy 
korona. Mutatványul álljon itt belőle a következő 
költemény: 

Egressy Qábor. 
t 1866 Pest. 

A szobrász elesett, — szobrát mind porba taszítá, 
S összetörött mindaz, a mit keze itt faragott. 

Egy magasan ragyogó ész fáklya-világa kilobbant, — 
Sziv, ajk meghidegült, méz-szava mind tova szállt. 

Nincs, ki a jellemeket oly híven visszaidézze, 
S Tália gyászba merült rögtöni hunyta felett. 

A KÉZDI-POLTYNI VÉNUS-FORRÁSTELEP. 



464 

Gri t t i , P e t u r n incs már , va lamint n incs Brankovics 
és Lear , — 

8 H a m l e t is , a bölcsész, lakja a síri hazát . 
O h te kufár önző mire volt ez ? í m e magaddal 

Vitted a túliétbe színi alakjaidat. 
J á t s zan i vélsz ott is ? E lmédnek lángeszű művét 

A szétmált koponyák ér teni képtelenek. 
Nyugodj há t oda lent, ide fent ki t égig emeltek 

Mesteri lelkednek m á r kiveszett r e m e k i ! 
Szóljon a h í r rólad s mély sírod oszlopa.mellett 

Lágy szellő-suhogás zengje a síri d a n á t ! 

A B u d a p e s t i S z e m l e július havi kötete közli 
egész terjedelmében dr. Kautz Gyula becses emlék
beszédét, melyet néha i Kerkapoly Károlyról az 
akadémia ez idei ünnepélyes ülésén adott elő. 
A t aná r t , az irót, a tudóst, az állán: férfit és magát 
uz ember t is beha tón jellemzi ez emlékbeszéd, s 
egyszermind a ha tvanas és hetvenes évek polit ikai 
viszonyainak is érdekes képét adja. A füzet további 
köz leménye i : 

Radó Antal , a külföldi i rodalmak buzgó ismer
tetője, nagyobb dolgozatot kezd meg Torquato 
Tassóról, a nagy olasz költőről kinek emlékezetét 
halá la 300-ik évfordulója alkalmából elevenítik 
most föl. — Nagyiványi Fekete Gyula «Az alkohol 
és mezőgazdasági népesség ' czím alatt fejteget 
tanulságos thémát , az iszákosság terjedését a mun
kás nép közt, szemlét t a r tva mind a magyar, m ind 
a külföldi mezőgazdasági munkás fölött és több jó 
eszmét vetvén föl. Lotti P . franczia regényéből 
( t I z l a n d i halászt ) Kováts Sz. J ános fordításában a 
negyedik közlemény jelenik meg. Fejes Is tvántól 
• Ezekh ieh czímű, erőteljes hangú, nagyobb eredeti 
köl teményt ad e füzet, melyet maiszámunkba m i is 
átveszünk. B á n Aladár fordításában «Idegen zászló» 
czímen Suonio finn köl teményét olvassuk. Pasteiner 
Gyula a képzőművészeti társulat tavaszi tár la táról i r ; 
Déchy Mór éjszaki Kaukázus ásványforrásait és 
fürdőhelyeit i smerte t i . Az «Értesító'i rovat gr. Kuun 
Géza íRela t ionum Hungarorum» históriai művének 
befejező kötete megjelenése alkalmából méltányolja 
a teljes m u n k á t ; szól továbbá Kupa Árpád «A n a p 
számosoki ez. regényéről ; egyik kisebb közleménye 
pedig felszólalás a mia t t , m e r t a nemzet i színház 
egy teljes esztendő a la t t csak egyetlen egy művet 
adott elő az egykori nagyérdemű drámaíró
tól, Szigligetitől, ki száznál több színdarabot i r t . 
A (Budapes t i Szemle» előfizetési ára egész évre 
12f r t , félévre 6 frt. 

A f r ancz i a k ö l t é s z e t l í r á j á n a k g y ű j t e m é n y e . 
A Kisfaludy-társaság a művelt nyugat költészetének 
és ezen az utón a legnagyobb szellemeknek ismer
tetése, a különböző izlés-áramlatok ha tásának köz
vetítése czéljából Urai anthologiák kiadását ha tá
rozta el, melyeknek szerkesztésére bizottságot kül
dött ki . A bizottság az anthologiák sorozatát a XIX. 
század franczia l íráján kezdi meg. Czélja, hogy a 
jelen század franczia lírájának h ű tükré t adja. A 
lehető legjobb műfordításokat készül nyúj tani . A 
legszebb, de egyúttal az irodalmi eszmék fejlődése 
szempontjából is a legjellemzőbb köl teményeket 
fogja ta r ta lmazni a gyűjtemény. A Kisfaludy-társa-
ság a haza költőihez, műfordítóihoz fordul, hogy a 
vállalatot közreműködésükkel előmozdítsák. Egyút
tal megjelöli a bizottság azokat a franczia költőket 
költeményeikkel , kiktől legszívesebben látja a for
dítást s a legszebb tiz köl teményre pályázatot h i r 
detet t . A bizottság ezeknek a köl tőknek több művét 
ajánlja figyelembe : 

André Chénier , Béranger , Lamar t i ne , De Yigny, 
V. Hugó, Alfréd de Musset, Auguste Barbier , Théo-
)>h?le Gautier , Leconte de Lisle, André Lemoyne , 
Coppée, Heredia , Su l ly -Prudhomme. — Továbbá : 
Millevoy (1782—1816), Fél ix Arvers ( 1 8 0 6 - 5 1 ) , 
L a Chambaudie (1807—72), Hégésippe Moreau 
( 1 8 1 0 - 3 8 ) , A k k e r m a n n (1813), Soulary (1815), 
Baudelaire (1821—67), Dupon t (1821—70), Nadeau 
(1821), Theod. Barv i l l e (1823), Manuel (1823), 
Theur ie t (1833), P . Verlain (1844), Derouléde (1846), 
Aicard (1848), Bichepin(1849) , Bourget (1852). 

Á n y o s Pá l ró l , a múl t század költőjéről i r t egy 
Sö lapra terjedő dolgozatot Gellért J enő . Életét , 
költészetét bővebben tárgyalja, s munkája alkalmas, 
hogy a rokonszenves költő i ránt ébren ta r t sa az 
érdeklődést . A Lampel-féle könyvkereskedésben 
je lent meg. 

S z a l a i - B a r ő t i • M a g y a r N e m z e t T ö r t é n e t e t 
17-ik füzete je lent meg, s e füzettel a m ű első kö
te te teljes. Az új füzet há rom műmellékletet és 22 
szövegbe nyomot t illusztrácziót közöL A műmellék-
letek közt van Pannón ia és Dáczia térképe is. Az 
egész m ű r e füzetenkint 30kr . - ra l előfizetést elfogad 
a Lampe l R. (Wodianer F . és fiai) könyvkereskedése 
Budapes ten . 

A m ű c s a r n o k á l l a m i a r a n y é r m e . A közoktatás
ügyi minisz ter a képzőművészet i tá rsu la t téli pá -
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lyázatára ki tűzöt t ál lami arany-érem föltételeit 
eképen módos í to t ta : 

A mennyiben a magyar művész ki tüntetésére 
szánt nagy állami éremmel való ki tüntetésre föl
tét lenül érdemes művet a pályabiróság nem találna, 
a nagy érem helyett két kis állami aranyérmet ad
nak ki a viszonylag legjobb két magyar műnek . 
A két kis érem adományozását is a pályabiróság ja
vaslatára magának tartja fönn a miniszter. E pálya-
biróságnak azonban joga van jövőben is ugy a nagy 
éremnek, min t a két kis éremnek ki n e m adását 
javasolni s eme javaslat jóváhagyása következtében 
ki nem adott érmet a jövő évben pályázatra bocsá
tan i többé nem lehet. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
Az e r d é l y r é s z i K á r p á t - e g y e s ü l e t e hó 9-ikén 

fejezte be kirándulással egybekötött közgyűlését az 
Ünőkö havason. A közgyűlésre sokan jelentek meg 
úgy a fővárosból, m i n t a vidékről. A társaság július 
5-én indult el Kolozsvárról Beszterczére, hol az 
üdvözlők között Lázár Is tván gróf alispán is jelen 
volt. Másnap Korongyos havasra mentek s harmad
nap ta r to t ták meg a közgyűlést az ünőkői havason. 

A közgyűlésen Gnzman J ános elnökölt. Radnóti 
Dezső t i tkár jelentése szerint a tagok száma a 
8000 et meghalad ja ; a helyneveket helyesbíteni 
fogják s az egyesület nagyobb arányban részt vesz a 
mil lenáris kiállításon. Az egyesületnek az elmúlt 
évben 1000 forint jövedelme volt. Elnök lett Heppes 
Miklós táblai tanácselnök és jogtanácsos Deák 
Albert ügyvéd. A közgyűlés u tán a turista-kongresz-
szus ügyében tar to t tak értekezletet, a melyen 
kimondot ták, hogy a megállapított ügyrendet és 
tárgysorozatot majd a budapest i újabb értekezleten 
tárgyalják. 

EGYHÁZ ÉS ISKOLA 
Nők az e g y e t e m e n . A közoktatásügyi miniszter 

pár hónap előtt véleményadásra szólította fel a 
budapest i tudomány-egyetem t aná r i testületét, hogy 
vájjon megengedhetőnek tartja-e nőknek az egye
temi előadások látogatását ? A bölcsészeti és orvosi 
kar, melyeket a kérdés első sorban érdekelt, ha tá
rozot tan a mellet t foglalt állást, hogy a nők egye
temre bocsáthatók. Ez t a véleményt most magáévá 
te t te az egyetemi tanács , mely Fodor József rektor 
elnöklése alat t t a r to t t ülésén kimondta , hogy esetről 
esetre megengedhetőnek tartja, hogy nők az orvosi 
és a gyógyszerészi pályára lépjenek s ehhez képest 
az egyetemi előadásokat látogathassák. Az egyetemre 
bocsátandó női hallgatóktól azonban föltétlenül 
megkövetelik a gymnáziális előtanulmányt, a lat in 
nyelvben való jártasságot, valamint az érettségi 
vizsgálat letevését. A női hallgatók az egyetemi 
t anu lmányok sikeres elvégzése u tán az orvosi és a 
gyógyszerész-diplomát is elnyerhetik. 

Az osztrák képviselőház költségvetési bizottságá
ban jul. 5-én foglalkoztak a nők orvosi alkalmaz
hatóságával. Exner előterjesztette Possauer Gab
riella bárónőnek, az összes orvostudományok tudorá
nak és svájezi gyakorló orvosnak kérvényét, melyben 
ar ra kéri a képviselőházat, hogy engedje meg neki 
az orvosi praxis gyakorlását Ausztr iában. A legfőbb 
egészségügyi tanács nem rég azt az elvi határozatot 
hozta, hogy kiválóan tehetséges nőknek megenged
he tő az egyetemi t anu lmányok folytatása. Possauer 
bárónő ki tűnő sikerrel tette* le az érettségi vizsgála
tot és az egyetemi doktorá tus t s igy ama nők közül 
való, a kik méltók az egyetemi tanulmányok folyta
tására . A költségvetési bizottságban Becr azt indít
ványozta, hogy a bizottság a képviselőháznak a kér
vény figyelembe vételét ajánlja. 

H ú s z e z e r fo r in tos a l a p í t v á n y . A közelebb grófi 
rangra emelt bojári Vigyázó Sándor szegénysorsu 
egyetemi hallgatók segélyezésére 20,000 forintos 
alapítványt te t t a budapest i tudomány-egyetemen. 
Az egyetemi tanács a grófnak köszönetet szavazott 
és elküldte neki az alapító oklevelet. 

MI ujság? 
A k i r á l y n é B á r t f á n . Királyné ő felsége a legna

gyobb egyszerűségben él Bártfán, s naponkin t nagy 
sétákat tesz az erdőben. E t tő l még az eső sem tar-j 
t o t t a vissza. Hétfőn is a Kőhegyen j á r t a legnagyobb 
esőben. A királyasszony az időjárás viszontagságai 
el lenére lá thatólag jól érzi magát . Mindennap reg-, 
gel 5 órakor kel, fél 6 kor fürdik és iszsza a Lobogót 
és az Orvos forrás vizét, r i tkábban a főforrásét. A 
közönség nem háborgat ja a királyasszonyt, s a mi 
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kis túlzott kiváncsiaskodás muta tkoz ik , az elhárí t
ha ta t lan . 

A királyné rendesen fekete r u h á t visel. Az erdő
ben gyakran megszólítja a parasztasszonyokat és 
gyermekeket . E hó 9 ikén a hir te len t ámad t zápor 
elől egy fürdővégi villába t é r t be s benyi to t t a ház
mes ter lakásába; a felséges asszony leült a házmes
terné által előhozott székre s míg a zápor elállt, a 
házmesterek családi körülményeiről t u d a k o z ó d o t t 
E hó 10-ikén reggel a Deák-szálló előtt déli 12 óra
kor fogadta Vályi J á n o s eperjesi gör. ka th . püspö
köt, kit a főudvarmester m u t a t o t t be a felséges 
asszonynak. A királyné tájképeket is kére te t t id. 
Divald Károly bártfai fényképésztől, ki a Kárpá tok 
valamennyi szebb vidékét lefotografálta. E hó 10 é n 
a királyné Mikes grófnő kíséretében behaj ta tot t a 
városba, megtekin te t te a t emplom és városháza 
műkincsei t , körülsétál t afőtéren, hol a bártfai lakosok 
csakhamar csoportosulni kezdtek. A ki rá lynénak 
lá thatólag jól esett a nép tömeg komoly, tisztesség
tudó magatar tása s csak este 7 óra felé érkezet t 
vissza a fürdőbe. 

S t e f á n i a ö z v e g y t r ó n ö r ö k ö s n é A n g l i á b a n . 
Károly Lajos főherczeg és neje, Mária Terézia fő-
herczegnő, még el sem távoztak Londonból , hol oly 
megtisztelő fogadtatásban részesültek s m á r Stefánia 
özvegy trónörökösné, Koburg Fü löp herczeg és ne je 
is megérkeztek. E hó 8-án Windsorban a k i rá lynő 
udvari ebédet adot t t iszteletökre. 

A m i n i s z t e r e l n ö k az új o r s z á g h á z b a n . Bánffy 
Dezső miniszterelnök júl ius 10-én délután meg
je lent az új országházban, hogy tájékozódjék a 
munkála tok előrehaladásáról . A miniszterelnök 
nejével, Perczel Dezső belügyminiszterrel és Tarko-
vics József á l lamti tkárral jö t t . Előbb a kupola bel
sejének, a képviselőház és főrendiház ü lés termének, 
a főbejáratnak s a diszlépcsőháznak szines vázlatai t 
tekintet ték meg, a műszaki el lenőrség ü lés te rmében 
az tán megnézték a királyi pá r szobrára h i rde te t t 
pályázat min tá i t . Különösen érdekelte a minisz te
reket a nagy kupola-csarnok és sokáig nézeget ték 
az o t t elhelyezett föstött királyszobrokat . Végül 
körüljárták a roppan t épületet és a nádor-ufezai 
homlokzat elé kerülve, a miniszterelnök tudakozó
dott az Andrássy-szobor elhelyezéséről, a melyre 
nézve a miniszterelnök azt a nézetet nyi lvání tot ta , 
hogy mielőtt a szobor elhelyezése dolgában végleges 
megállapodás tö r ténnék , je lentés t tesz róla a ki
rá lynak. Másfél óránál tovább időztek a minisz terek 
az új országház építkezésénél s örömmel hal lot ták 
az építkezés vezetőitől, hogy a milleniumi ünnepi 
ülést megtarthatják a kupola-csarnokban. 

Gr. Z i chy J e n ő expedicz ió j a. Gr. Zichy és társai 
fá radhata t lanul folytatják utjokat. Bokharábó l 
Szamarkandba mentek, majd Turkesztánba, Az 
Ázsiában marad t magyarság végső nyomai i t t 
enyésztek el. Az utolsó h i r róluk, hogy a XV. szá
zadban Sheibani özbég vezér seregében harczol tak 
a mongolok ellen. 

Szamarkand, a régi ha ta lmas t a t á r khánok fő
városa közelében folyik Zerafsán, melynek egyik 
mellékvize a Madsar-darja. Az expediczió a Kaspi-
tengeren túli homoksivatagokon keresztül vezető 
h á r o m nap i és há rom éji u ta t a ka tona i vasutigaz-
gatóság részéről előzékenyen rendelkezésére bocsá
to t t két külön kupéban te t te meg. Két n a p sokat 
szenvedtek az 50 foknyi hőségben, a h a r m a d i k 
napon azonban szakadt az eső, melytől a hőségben 
kiszáradt kupék is beáztak. A Kaspi- tengeren ké t 
n a p és két éjszaka hajóztak Uzun-Adától Bakuba, a 
nyugat i partra , és onnan a nyugat i pa r t hosszában 
fel Üaqesztán, a legkeletibb kaukázusi t a r t o m á n y 
par tvidékén, Derbent felé, majd Petrovszk városáig, 
a hol juuius 25-én pa r t r a szállottak. Tenger i u ta
zásuk első napja igen viharos volt. Bakuban egy 
tifliszi t anár , dr. Hahn csatlakozott újabban az 
expediczióhoz, a kivel mos t m á r nyolezra rúg az 
expediczió tagjainak száma, miu tán Wultka Károly 
münchen i festő is ál landóan velük utazik. Petrovszk-
ból az expediczió Dagesztán (hegyvidék) t a r t omány 
hegyei közé m e n t vagy két hé t re , a hunok és avarok 
nyomdokai t ku ta tn i . Utazásuk i r á n y a : Temi r -han-
sura, Gunib (Hunib), az avar Shamil székhelye : 
Magár, Hunzák, Bottl ik, Derbent . I t t i smét ha jóra 
szállnak. Mielőtt Tifliszbe visszatérnek, fölkeresik 
az udinokat , a kiket sz in tén h u n maradványoknak 
ta r t anak . 

Gr . Z i chy J e n ő k i á l l í t á s a . Gróf Zichy J e n ő 
Derbentböl ér tesí tet te Dániel E r n ő kereskedelmi 
miniszter t , hogy ázsiai ú t jában nagybecsű néprajzi 
gyűj teményt szerzett, melyet az ezredéves kiáll í tá
son be fog muta tn i . Főleg a tu rkesz tán i afgán és 
j á r d népek, nemkülönben a kaukázusi kabard és 
karacsaj (cserkesz) törzsek, va lamint az avarok és 
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mingré l ia iak öltözékeiből és használa t i tárgyaiból 
•gyűjtötte ós vásárolta össze a tárgyakat . Azonkívül 
•egy m ü n c h e n i festő, a k i a grófot kiséri, lefesti 
azokat a tájakat , a hol a magyarok nyilván keresz
tül vonul tak ; m á r eddig nyolez nagy olajfestménye 
v a n s ezek is a kiáll í tásra kerülnek. A gróf gyűjte
m é n y e első részét kilencz nagy ládában már haza
küldötte. Dánie l kereskedelmi miniszter Tifliszbe 
küldöt t t áv i ra tban tuda t ta Zichy J e n ő gróffal, hogy 
gyűj teménye számára gondoskodott méltó helyről. 

A t ö r t é n e l m i d í s z m e n e t . Vágó Pál történelmi 
•diszmenetének terve i ránt egyre növekszik az ér
deklődés. A «Nemzeti Szalon» igazgatósága elhatá
rozta, hogy a terv megvalósítása érdekében memo
randumot nyújt be Széli Kálmánnak, az ezredéves 
-országos bizottság elnökének, Wekerle Sándornak 
s ismert műbará toknak is. Ebben az emlékiratban 
hangsúlyozni fogják, hogy a díszmenet csak abban 
az esetben. rendezhető a megfelelő fénynyel, h a az 
ügy anyagi részét szeptemberig elintézhetik ; egyút
t a l ké rn i fogják, hogy a mene t művészi rendezését 
•és a teendőket a Nemzet i Szalon-ra bizzák, mer t 
ennek m i n d e n magyar művész tagja. Ezenkívül az 
igazgatóság felhívást fog intézni a törvényhatósá
gokhoz, a kulturegyesületekhez, a kaszinókhoz, 
anyagi és erkölcsi támogatás t kérve tőlük. A dísz
mene t tervrajzain Vágó folyton dolgozik és most 
színezi . Debreczen város érdeklődése folytán a mű
vész a reformáczióból is érdekes képet sző a menetbe 
-s a mohácsi vészt is bele veszi. Nagyobb szerepet 
szánt a művész a horvát , szerb és román nemzeti
ségeknek is, kik Hunyad i J ános vitézei között na
gyobb számmal lesznek l á tha tók ; a szerbek beván
dorlása is föl lesz tün te tve . Az Anjouk korában a 
vándor kereskedők és iparosok (az izmaeliták és ör
mények) csoportja is uj lenne, Hunyady Mátyás 
diadalszekere u t á n pedig egy sajtógép következnék. 
A napokban megkezdik a kosztümkészitést, s min
d e n e k előtt egyes próbababákat öltöztetnek föl. 

A ' ' P O L I T I K A I Ú J D O N S Á G O K * 

politikai és közgazdasági képes hetilap. 

A « V a s á r n a p i Ujság» t á r s l a p j a , a «Pol i t ika i 
U jdonságok» . ú j a b b a n a n a p i e s e m é n y e k r e vona t 
kozó k é p e k k e l i l l u s z t r á l v a j e l en ik m e g . A «Poli
tikai Újdonságok* r e n d e s előfizetési á r a egész 
évre 5 frt, é v n e g y e d r e 1 frt 2 5 k r ; a « V a s á r n a p i 
ujság» előfizetői a z o n b a n egész évre 4 , negyed
évre 1 í r t é r t r e n d e l h e t i k m e g . A ((Politikai 
U j d o n s á g o k » , m e l y n e m c s a k a pol i t ika i , h a n e m 
á l t a l á b a n az egész közé le t m i n d e n neveze te 
sebb j e l e n s é g e i r e k i te r jesz t i figyelmét, hé t rő l 
h é t r e s z á m o t a d a l e g ú j a b b é r t e sü lé sek a l a p j á n 
m i n d e n r ő l , a m i az egyik s z á m t ó l a más ik ig 
le te l t i dő a l a t t a be l - és kü l fö ldön fontos vagy 
é rdekes t ö r t é n t . A «Pol i t ika i U jdonságok»-
h o z m i n d e n m á s o d i k h é t e n «Magyar Gazda* 
« z í m ű g a z d a s á g i l a p v a n csa to lva , m e l y a m e z ő 
g a z d a s á g , á l l a t t a r t á s , ke r t é sze t , s ző lő te rme
l é s és p i n c z e g a z d a s á g , b a r o m f i t a r t á s , se lyem
t e n y é s z t é s , k o n y h a és h á z t a r t á s kö rébe vágó 
t á j ékoz t a tó k ö z l e m é n y e k e t s gyakor l a t i u t a s í t á 
soka t , h a s z n o s t u d n i v a l ó k a t közöl a leg jobb 
fo r rások u t á n m i n d a r r ó l , a m i a kü l ső és be l ső 
g a z d a s á g r a , a n n a k m e l l é k á g a i r a s á l t a l á b a n az 
é l e t m ó d czé l sze rü b e r e n d e z é s e és ke l l emessé 
t é t e l é r e vona tkoz ik . A «Pol i t i ka i Újdonságok* 
a « Vasárnapi ujság »-gal együ t t m e g r e n d e l v e 
e l lá t ják a h á z a t a l e g g o n d o s a b b a n vá loga to t t 
o l v a s n i v a l ó v a l . 

Előf ize tés i á r a k é v n e g y e d r e : A « Politikai Új
donságok* külön 1 frt 25 kr. (a .Vasá rnap i Ujság» 
előfizetői részére 1 frt). — A • Vasá rnap i Ujság» és 
• Poli t ikai Űjdonságok» 3 frt, a «Világkróniká»-val 

•együtt 3 frt 40 kr . 
Az előfizetések a « V a s á r n a p i ujság> és •Pol i 

t i k a i Ú jdonságoké kiadó-hivatalába, Budapest , 
Egyetem-utcza 4. küldendők. 

HALÁLOZÁSOK. 
Id . özv. gróf KÁROLYI ISTVÁNNÉ, szül. Orczy Mária 

bá rónő csillagkeresztes hölgy e lhunyt ju l . 11 -ikén a 
fóthi kastélyban, 80 éves korában . A magyar arisz-
tokráczia legtiszteltebb és nemes szivű hölgyei 
közé tar tozot t . Ugy rokonszenves személyes tulaj
donai , m i n t a néha i férje i ránt i emlékezet a mág
nás körökben is kiváló helyet biztosított számára. 
A z udvar szintén nagy figyelemben részesítette, s 

valaháuyszor a királyné Gödöllőn időzött, mindig 
meglátogatta az özvegy grófnét, ki állandóan a fóthi 
kastélyban lakott. Gizella főherczegnő, Mária 
Valéria főherczegnő szintén többször fölkeresték. 
Az elhunyt harmadik neje volt már a híres fóthi 
grófnak. Első neje Dillon Georgine franczia grófnő, 
kitől az elhunyt Ede gróf született ; második neje 
Eszterházy grófnő, s ettől született Sándor gróf. 
Orczy Mária bárónőt, b . Orczy Béla volt miniszter 
nővérét gr. Károlyi István 1865 jan . 4-ikén vezette 
oltárhoz, mikor a gróf már 68 éves volt. Harmadik 
házasságából gyermek nem született. A gróf 
1881-űen hunyt el, s özvegye azóta teljesen vissza
vonultan élt Fóthon, sok jót téve a szegényekkel. 
Az egészséges, szép mat róna halála hirtelen követ
kezett be. Még e hó 11-ikén délelőtt jól érezte 
magát, de délután heves görcsök fogták el és esti 
11 óra után meghalt. Halála mély részvétet kel tet t 
a fővárosban. 

Elhunytak a közelebbi napokban: Báró BARSÓCZY 
MIHÁLY, nyűg. kir. törvényszéki elnök, életének 74. 
évében, Budapesten. - - SZAMOTA LIPÓT, régi honvéd 
kapitány, 67 éves, Budapesten. Szamota István 
fiatal tudósunk, Szamota Ludmil pénzügyi tit
kár, Szamota József és dr . Szamota Zsigmond 
apjukat gyászolják a halottban. — CSENOEY ISTVÁN, 
Aszód varosának volt jegyzője, Csengey Gusztáv 
eperjesi tanár és ismert író édesatyja, 75 éves, 
Eperjesen. — RIBIANSZKY MIKLÓS, a Károlyi grófok 
nyugalmazott kasznárja, negyvennyolezas honvéd
vadász-zászlóaljbeli hadnagy, 71 éves, a nógrád
megyei Bujákon. — SZÉKELY TÖHÖTÖM, a zilahi ref. 
főgymnázium derék tanára, 34 éves korában, Zi-
lahon. — JAMNICZKY LAJOS, műépítő, fővárosi bizott
sági tag, 59 éves, Budapesten. — HALASI KÁLMÁN, a 
nagyrőczei takarékpénztár könywivője, 34 éves, 
Nagyrőczén. — EOBÉLLY IONÁCZ, 56 éves korában, 
Budapesten ; ugyanitt FDCHS MAYER, volt kereskedő; 
BEVILAQUA REZSÓ, nyűg. posta- és távirótiszt, 46 éves; 
Pacséri ODRY BÉLA, Odry Lehelnek, a kiváló ének
művésznek fia, 21 éves korában. — KOLBENHAYER 
E D E , hivatalnok, 76 éves koráhan, Késmárkon. — 
HOFER FERENCZ, városi jegyző, 63 éves korában, 
Nagy-Kanizsán. — BEBKE MIHÁLY, fölbirtokos, 52-ik 
évében, Muraszombaton. 

Özv. GOSZTHONYI LAJOSNÉ, szül. derecskéi Fodor 
Tekla, 60 éves korában, Kaposvártt . — Özv. DAEMPP 
SEBESTIÉNNÉ, szül. altorjai Prick Róza, 56 éves, 
Nagybányán. — KORNÉLIA nővér, a nagy-kanizsai 
kórházat kezelő apáczák főnöknője, 49 éves, Nagy-
Kanizsán. — Özv. NAGY DÁNIELNÉ, egy egész nem
zetség matrónája, százhat éves korában, Sepsi Szent
györgyön. — ZLINSZKY MALVIN, néhai Zlinszky Imre 
kir. táblai biró és akadémiai tag leánya, 18 éves, 
Apostagon. — IFKOYICS JÁNOSNÉ, Versecz egyik köz
tiszteletben élt asszonya. — Özv. BLÖSERNÉ, szül. 
Schostarics Alpjza, a kinek férje határőrvidéki 
tanitó, később mitroviczi reáliskolai t anár volt, 
Fehér templomban. — Báró VÉCSEY GYÜLÁNÉ, (Re-
peczky Pá l özvegye) szül. Tahy Etelka, 46 éves 
korában, Budapesten. Alig egy hete hogy b. Bar-
kóczy Sándor miniszter i osztálytanácsos oltárhoz 
vezette b . Vécsey Gyula leányát. A fiatal férj atyját, 
b. Barkóczy Mihály nyűg. kir. törvényszéki elnököt, e 
hó 11-ikén temették el, s ugyanaznap hal t meg a 
fiatal menyecske édes anyja, b . Vécsey Gyuláné. 

Szerkesztői mondanivalók. 
Józanság. Ez is, mint a múltkori, költői hivatott

ságra vall; de jó volna, ha szerző még egy utolsó si
mítás alá venné. így pl. a második vereszakban az 
«idveztilünk» nem igen van helyén; a harmadik 
strófa nagyon döczögős; az ötödik versszakban a 
• szomjú vágy»-at «hiu légvár»-nak nevezi, pedig az 
olvasó mindjárt kiérzi a hasonlatban rejlő ellenmon-
dást; az utolsó versszak utolsó sora sem fejezi ki jól 
a gondolatot. A költemény különben nagyon meg
érdemli a kijavítást. 

L—n M. A beküldött hosszabb tájleirásra nincs elég 
terünk; a kézirat rendelkezésére áll. 

S. K. A képek elkészíttetésére több idő kell. 
Q i Károly, Fttlöpszálláson. A beküldött versfüzet 

valóban tehetségre ínuUt, a mely kiművelve talán 
számot tehetett volna. De a tiszta népi hangot gyakran 
megzavarja a tudákosság. 

A fecske. A pusztán. Egy. A fa. Egy pillanat. A 
vihar. Ez a kis lány. Csinosak, a két elsőt közlés 
végett félre tettük. 

A két seb. Széltől rezzen. Kukutyin. Gondoltam. 
Búzavirág. Sárgul a hold. Egyáltalán nem mutatnak 
költői tehetségre. Az is furcsa, hogy rózsáját Kuku-
tyinba helyezi, a hol a közmondás szerint zabot 
hegyeznek. 

A zseni. Ősfy úr. Margit A két elsőben a szatíra 
helylyel-közzel elég találó, de versnek valamennyi 
nagyon gyeuge. 

Ha járok künn szabad mezőkön. Közölhető volna, 
de szeretnők, ha szerző sikerültebbel cserélné ki. Fia
tal tehetségnek, saját érdekében, nagyon meg kell vá
logatni, hogy mivel lép először a nyilvánosság elé. 

Nem közölhetők: Nem tudom én. Mondod,bárhova 
mégy. Elértem (a végén megcsillan egy kis gondolat);. 

SAKKJÁTÉK. 
1902. számú feladvány, Schindler F.-től. 

(I. dijat nyert feladvány.) 
SÖTÉT. 

Az 1892. sz. feladvány megfejtése Galitzky A. W.-től. 
rUofol. HŐM. VUagOé. a. Sttél. 

1. Fd«-a3 . Ke4—e5 : (a) 1. . . . . . . Ke4—e3 
a. Hb6-d7f E t. sz. 2. F a 3 - c l t — Ke3-e4 
3. Fa4—o2 + v. „ . . 8. Hb6-d7 . . . 1 sz. 

Pa8—ol f K l é p- 4. Fa4—c2 mat 
4. F unt 

A* 1893. sz. feladvány megfejtése. Linss W.-tól 
1. He8—d6 . Kd7—d6 : (a) 1. _ . . . . . . . Kd7-c6 
2. e7—e8 F . . . Kdti—d7 2. c7—c8H stb. 
3. Fb(i—e5 mat. 

He lye ién fe j t e t t ek m e g : Budapesten: K. J. és F. H. — 
Andorfi S. — Kovács J. — Eördögh János. — Stefunkó L. — 

A pesti sakk-kör. 

KÉPTALÁNY. 

J/1JrWrm. 

T i R M V H Í ' T Í ) Ö 

A • Vasárnapi Uj sági 26-ik számában közölt kép
ta lánymegfej tése : Érik a búzakalász. 

H e t i n a p t á r , július hó . 

Nap Katholikus es proteztán* Görög-Orosz Izraelita 

rti. F t Bonavent. F 5 Bonavent. í A ti li-A. ni. 22 
15JH, Apóst ".sz. Aposzt. osz. 3 Jáczint 23 
16K.Karmelh.B.-A. Rut 4 Krétai And. 24 
17iR. Elek hv. Elek 5 Márta özv. 25 
18 C Kamill hv. Frigyes tiN.-Szizoesz 26 
19,r\ Paulai Vincze Alfréd 7 Dominica 27 
20 S- Margit sz. Illés 8 N.-Prokép 28 S. M. 

Holdváltoiás. • Újhold 22 én 6 6. 32 p. regg. 

Felelős szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

— x — B u d a p e s t r e r á n d u l ó k n a k k ü l ö n ö s 
figyelmébe a ján l juk a vácz i -kö rn t 2 1 . sz. a l a t t 
l évő Keresztély-féle m i n t a - z o n g o r a t e r e m á l l a n d ó 
k i á l l í t á sának m e g t e k i n t é s é t . S z e b b n é l szebb és 
jobbná l - j obb hangsze rek , ugy saját , v a l a m i n t 
külföldi g y á r t m á n y o k b a n d u s v á l a s z t é k b a n t a r 
t a t n a k i t t és szükség le te t m i n d e n k i teljes m e g 
e légedésére sze rezhe t i i t ; b e . P e i n e , E h r b a r , 
Bösendor fe r , é s I b a c h féle z o n g o r á k és p i a n i n ó k 
felet te n a g y s z á m b a n v a n n a k képvise lve . 

Á l l a t t u l a j d o n o s o k n a k . A nyári időszakban a 
háziállatok közt, különösen sertések, juhok, baromfiak
nál gyakrabban, mint bármelyik évszakban, időszerű 
járványos betegségek lépnek fel. Igen ajánlatos tehát 
ezek ellen idejében alkalmas praservativ szereket al
kalmazni, mint a minőknek a Kwizda-féle marha-táp
por, Kwizda-féle sertéspor, Kwizda-féle baromfipor, 
Kwizda-féle hashajtószer juhoknak évek óta beváltak — 
Mint hatásos fertőtlenítőszer istállók számára igen aján
latos a Kwiida-Ferencz János czég által Korneuburg-
ban forgalomba hozott krezolin (javított kreolin). 

H e n n e b e r g - s e l y e m selyem csakis akkor va
lódi, ha közvetlen gyáramból rendelik — fekete, 
fehér és színeseket 35 krtól 14 frt 65 krig méteren-
ként — sima, csíkos koczkázott, mintázottakat, 
damasztot stb. (mintegy 240 különböző minőség 
és 2000 mintázatban) postabér és vámmentesen 
a házhoz szállítva és mintákat postafordulóval 
küld: H e n n e b e r g <i. (cs. k. udvari szállító) s e 
l y e m g y á r a Z ü r i c h b e n . Svójczba czimzett leve
lekre 10 kros, és levelező-lapokra 5 kros bélyeg 
ragasztandó. Magyar nyelven irt megrendelések 
pontosan elintéztetnek. . . 6042 
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45.000,000 korona névértékű. 

i arany-
az 1892. évi XVII-ik törvényczikkel megállapitott koronaérték aranyérméiben 

= 38.250,000 német birodalmi márka = 47.250,000 frank = 1.875,000 font sterling. 
Kibocsáttatik az aldunai Vaskapunál és az ottani zuhatagoknál létező hajózási akadályok elhárítására foganatba vett munkálatok 

költségeinek fedezésére. K a m a t é s t ő k e a r a n y b a n fizettetik. 

PROSPEKTUS. 
A magyar királyi kormány az 1888-ik évi XXVI. és 1895-ik évi 

XVI. törvényczikkek alapján az aldunai Vaskapunál létező hajózási aka
dályok elhárítására fogauatba vett munkálatok költségeinek fedezése czél-
jából egy teljesen adómentes, az 189l-ik évi XVII. törvényczikkel meg
alapított érték aranyérméire szóló 45.000,000 korona = 38,250,000 német 
birodalmi márka = 47.250,000 frank = 1.875,000 font sterling névértékű 
kölcsönt kötött. 

Ezen kölcsön 3750 sorozatra oszlik (1—3750 számig), melyek mind
egyike az 1892-ik évi XVII. törvényczikkel megállapitott érték arany 
érméire szóló, egyenként 480 korona = 408 birodalmi márka = 504 
frank = 20 font sterling névértékű 25 kölcsönkötvényt foglal magába 
és az egész kölcsönről 8000 darab 1, 12,650 darab 5 és 900 darab 25 
ilyen kölcsönkötvényt tartalmazó, bemutatóra szóló czimlet kerül ki
adásra. . 

Ezen államkölcsönkötvények után, azok esedékességéig, a magyar 
állam évi 3% kamatot fog fizetni aranyban, mely kamatok utólagos fél
évi részletekben minden év január 1-én és július 1-én lesznek esedékesek. 

Az első szelvény 1896 január 1-én esedékesek. 
A kölcsön visszafizetése a kötvényeken feltüntetett törlesztési 

terv szerint évenként április 1-én megejtendő sorsolás utján 90 év alatt 
történik. A kisorsolt kölcsönkötvények a sorsolás napjától számított 
három hó múlva teljes névértékben váltatnak be. 

A sorsolás napjától számított 3 hó elteltével a kölcsönkötvények 
kamatozása megszűnik. 

A beváltandó kölcsönkötvénytkkel együtt a még le nem járt 
kamatszelvények is beszolgáltatandó*:, ellenkező, esetben a hiányzó szel
vények értéke a tőkéből levonatik. 

Az első sorsolás 1896. április 1-én fog megtartatni. 
A kisorsolt kölcsönkötvények számai a Budapesti Közlönyben és 

más bel- és külföldi lapokban közzé fognak tétetni. 
A kamatszelvények, valamint a visszafizetésre kisorsolt kötvények 

beváltása a birtokos választása szerint a következő helyeken történik: 

B E R L I N B E N a M e n d e l s s o h n & Co. 
b a n k h á z n á l , 

M A J N Á I F R A N K F U R T B A N 
a D e u t s c h e E f f e c t e n 

& W e c h s e l - B a n k n á l , 

B U D A P E S T E N 

B É C S B E N 

a n i . k i r . k ö z p o n t i á l 
l a m p é n z t á r n á l , 

a M a g y a r l e s z á u i i t o l ó -
é s p é n z v á l t ó h a n k n á l , 

az U n i o u - b a n k n á l . 

az 1892-ik évi 
XVII. törvény
czikkel megálla
pitott koronaér-
tékü aranyakban. 

A M S T E R D A M B A N 

L O N D O N B A N 

a H o p e & 
h á z n á l , 

Co . b a n k 

német birodalmi 
értékben. 

németalföldi fo
rintokban, a né

met birodalmi 
márka összeget 
átszámítva a Né

metországra 
szóló rövid fu
tamú váltók ár

folyamán. 
• Livres Sterlingb. a <Lloyds B a n k Linii-

t e d « - n é l , 
az államkölcsönkötvények névértékében kifejezett értékarány szerint. 

Minden államkölcsönkötvény szelvényutalványnyal és 10 évre ter
jedő kamatszelvényekkel van ellátva, melyek lejártával a szelvényutal
vány bemutatójának a szelvények egy uj sorozata és uj szelvényutal
vány fog kiadatni. 

Az államkölcsönkötvény birtokosának igénye elévülés folytán és 
pedig az esedékesség időpontjától számítva, a tőke tekintetében 20 év 
alatt, a kamatok tekintetében 6 év alatt, szűnik meg. 

Ezen államkölcsönkötvények, valamint az azokon lévő kamatszelvé
nyek az 1895-ik évi XVI. törveDyczikk értelmében minden fennálló bélyeg-, 
illeték- és adó alól fel vannak mentve és azoknak a teljes bélyeg-illeték 
és adómentesség a jövőre nézve is biztosíttatik. 

A kamatok és kisorsolt kötvények kifizetésének biztosítására azon 
hajózási dijakon kivül, melyek beszedésére a magyar királyi kormány az 
1879-ik évi VIII. tör vény czikkbe igtatott berlini szerződés LVII. czikke, 
illetve az 1871-ik évi mározirjs 13-án kelt londoni szerződés VII. czikke 
értelmében jogosítva van, az összes többi állami jövedelmek szolgálnak. 

Ezen államkölcsönkötvények óvadékképesek és az 1885-ik évi VI. 
törvényczikk értelmében gyámsági pénzek elhelyezésére is alkalmasak. 

Budapest, 1895 juhus 5. L u k á c s s . k . , 
magyar királyi pénzügyminiszter. 

A fenti prospectus alapján, az abban körülirt 45.000,000 korona névértékű három 
százalékos adómentes magyar királyi aranykulcson 

az 1893-ik évi XVII. törvényczikkel megállapitott korona-érték aranyérméiben = 38.250,000 német birodalmi márka = 
47.250,000 frank = 1.875,000 font sterling ezennel teljes összegében 

aláírásra bocsáttatik. 
Az aláírás hétfőn, f. évi július 15-én 

Budapesten: a Magyar leszámítoló- és pénzváltó-banknál, 
B é c s b e n : az Union-Banknál, 
T r i e s t b e n : a Filiale der Union-Banknál, 
B e r l i n b e n : a Mendelssohn & Co. bankháznál, 

a Berliner Hándels-Gesellschaftnál, 
az ezen helyeken 
közzéteendő felté

telek mellett 

M a j n á i F r a n k f u r t b a n : 
a Deutsche Effecten und Wechel-Banknál, 
a Norddeutsche Bank in Hamburg-nál, 
a Hope & Co. bankháznál, 
a Lloyds Bank Limitednél 

H a m b u r g b a n : 
A m s t e r d a m b a n 
L o n d o n b a n : 

az ezen 
helyeken 
közzéte

endőfelté
lelek mel

lett 

az illető aláírási helyeknél szokásos üzleti órák alatt a következő feltételek mellett fog eszközöltetni: 
1. Az aláírási ár a névérték 87 %-ában van megállapítva, tehát minden K. 2400 = £ 100 n é v é r t é k fejében 87 font s ter l ing

ben, hozzávonva az 1895 juhus 1-től a czimletek átvételéig livres sterlingben számított 3%-os folyó kamatot, a livre-sterlineet átszámítva a 
budapesti tőzsdén a befizetést megelőző napon Londonra szóló váltókért jegyzett pénzárfolyamon. 
!.<•_< • ̂  , 2 "A Z a l á i r f i 8 a Z e z e n a l ! Í i r á s i felhíváshoz csatolt nyilatkozata alapján történik, mely az aláírási helyeken kapható. Minden ecryes 

aláírási helynek fenn van tartva azon joga, hogy az aláírást az erre meghatározott idő letelte előtt is berekesztheti ós belátása szerint állapít
hatja meg azon összeget, melynek erejéig az egyes aláírások tekintntbfi vétAtnnk A falna^táo <•» oi<s;^a \*at*ia„rAi t x „ ^ i ;„xi _*„:.-
alatt fog megtörténni. 

, " \ K z . &l^ts alkalmával a jegyzett névérték 5%-a biztositékképen teendő le vagy készpénzben! vagy oly értékpapírokban, melye
ket az illető aláírási hely elfogadhatóknak talál. r J 

w n,!. * i" Á Z "láÍfÓ ^ f i r f 8 ^ á t e n g e d ? t t ; kötvényeket, az ár kifizetése mellett, f. é. jú l ius 23-ától kezdve veheti át. Az átvételnek leg
későbben f. é. augusz tus 29-én kell megtörténnie. ö 

, , . . . . . Meghatározott czimletekre szóló előjegyzések csak annyiban vehetők tekintetbe, a mennyiben az aláírási hely azt a többi aláírók 
erdekével összeegyeztethetőnek iteli. 

a . K U • t . ^ ^gleges czimletek elkészültéig Budapesten, Bécsben és Triesztben ideiglenes elismervények kerülnek kibocsátásra, melyeket 
az aláírási helyek állítanak ki. Ezen ideiglenes elismervenyeknek végleges czimletekre való díjmentes kicserélésének módozatai annak idején 
kőzze fognak tétetni. Budapest , Bécs , Berlin, 1895. juhus havában. 

Union Bank. Magyar leszámítoló és pénzváltó-bank. Mendelssohn & Co. 
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Legjobb és leghirnevesebb 
pipere hölgypor 
L a 

ITTÁL VKSTITV* 

. ILUTSIERÉSZ, 
Palx, 9 - r / U U . 

Ch. Fay V e l o u t i u e , eredeti minőségben kapható. Vér-
tessi S á n d o r udvari illattára, Kristóf-tér 8. Budapest. 

Husitok, élénkítik és erősítők a 
^ _ _ tulajdonságai, az arca, kezek, 

\M f \ \ t i t I IV zVl á% takarok • a hölgyeknek egyéb, 
K I I W I . Q | % | I I ^ a napsütés éa pornak kitett 
a » » ^ * T • • • • • • » • • Bar *** testrészeire. Megakadályozza 

és eltávolítja a szeplot, nap-
W tT a— • M . faaaa. ^e^ assza. éKéet rezeseéget, ránczokat, 
1 4 A I A A r l f i D >tb.j enybitlés gyégyitja a 
W \ r \ WL^ 1 ^J ^J • % gjuladéaokat, rovarcsipése-m » ^ ^ ^ ^ ket, bőrkiütéseket atb., a bort 

gyöngéddé és széppé teszi i annak bájos szint kölcsönöz. Ártalmatlan-
ságiért jótállás. Kérjük a gyógyszertárakban Rowlands' Kalydor-
]át, 20, Hatton Garden, London, a mellőzzük a Ealydor nt&nzáaait, me

lyek a bőrre és arcz-szinre ártalmas ásványi mérget tartalmaznak. 

Buziás első rangú gyógyfürdő 
egészen újonnan a legmagasabb igényeknek átalakítva ég máj. 15-t"! 
megnyitva a nagyérdemű közönség részére, súly fektetve * világhírű 

lápfUrdőkre és az aczélforrásokra 
hasonló a Spaa. Pyrmonl, Schwalbach és pyrawarthi 
aczélíbrrásokkal, kitűnő meleg és hideg vasaczé l -
fűrdő ive l , m o o r - é s á s v á n y i l l r d ő k k e l , t ü -

kör - fürdőve l és u s z o d á v a l . B*f~ H i d e g v i z - g y ó g y i n t é z e t és m a s s a g e . "Wl 

I V Ó K Ú R A 
kitűnő eredménynyel v é r s z e g é n y s é g , Idü l t g y o m o r - é s b é l h u r u t , h o m o k - , 
k ő - é s v e s e b a j , m é ü - é s h ü v e l y h u r n t , vérzés i r e n d e l l e n e s s é g e k n é l , m a g 
t a l a n s á g , i d e g b e t e g s é g , b u j a k ó r , c súz , k ö s z v é n y és f e j f á j á s o k n á l stb. 
Fürdő-idény május 15-től októberig. B u z i á s gyógyfürdő vasúti állomás: T e m e s v á r 

vagy L ú g o s . Társaskocsik az állomásnál. 
Állami hivatalnokoknak kedvezmény. Pazar villamos világítás a 80 holdnyi évszázados parkban. 
Katona-zene. Elsőrendű konyha és kávéházi italok. A fürdőn állandó hírneves nőgyógyász van. 
Mérsékelt árak. Ismertetések kívánatra ingyen. F ü r d ő i g a z g a t ó s á g B Ü Z I Á S O N . 

R Ö S E R J Á N O S nyilv. tan- és nevelő-intézete 
B U D A P E S T , A r a d i - u t c z a 10. s z á m , R ö s e r - h á z . 

Ezen intézet a lapí t tatott 1853-ban. Eddigi tanulók száma 13.355; magában foglalja: 
i rr m , r « . melyben vidéki családok fiai teljes ellátást, felügyeli nevelo-internatust, ietet é8 neveléat nyernek; 
. , . . . . •. » . mely egyenrangú éa egyenjogú a keresk. aka-

a K e r e S K e C i e i l l l l l S K O i a i , d é m i 4 f e k a l záróbizonyitványai M egyévi 
katonai szolgálatra jogosítanak; 

- w > . | I ' J . mely egyenjogú és egyenrangú az állami és községi isko-
a p O l g a r i I S K O l a t , l á k k a L Növendékek fölvétele augusztus 31 ig. Tanácsos 
.azonban a heiratást minél előbb eszközölni, mert az elmúlt évben sem adhattunk a később 

jelentkezőknek helyet. — Értesítést küld és felvilágosítást ad az igazgató: 

R Ö S E R J Á N O S , Budapest, VI, Aradi utcza 10, 

S Z Ö R V E S Z T Ő P O R 
(Poudre dépilatoire) 

BRÜMG G. C.-tőI, M. m. Frankfurtban. 
Elismert legjobb ezőrvesztő szer, méregmentes, egészen 
ártalmatlan, a leggyöngédebb bőrt sem támadja meg, ennél
fogva hölgyeknek kiválóan ajánlható. Hatása röutöni és töké
letes tStT Egyetlen szőrvesztő Mer, mely orvosilag 
ajánltatik, a melynek Oroszországba vitelét a szent
pétervári orvosi hatóság megengedte, s mely as 
antwerpeni világkiállításon az ottani Musee oom-
meroial de VTnstitut snperienr de Commeroe által 
elfogadva és kittintetve let t . " » • Egy üvegese 1 frt 

75 kr., a hozzávaló ecset 12 kr. 
Raktár: Budapesten, TÖRÖK J. gyógyszertárában, Klraly-ntosa 12. szám. 

(Csik vármegye, Erdély.) 
E l s ő r a n g ú g y ó g y f ü r d ő 9 0 0 m é t e r ( 2 7 5 0 láb) m a g a s s á g b a n , be lá t -
h a t l a n ő s f e n y v e s e k n e k a l s ó b b s z e r v e z e t e k t ő l m e n t e s r é g i ó j á b a n . 

B o r s z é k g y ó g y t é n y e z ő i : havasalji klímája, tiszta, ozondus levegője, 
páratlanul gazdag bőségti, kitűnő gyógyerejü vasas- és más vegyi összetételű 
borviz-ivókutai, számtalan szénsavas hideg lobogó-fürdői, vasas lapfürdők, szén-
savas melegített kádfürdők, jól berendezett hidegvíz-gyógyintézet, massage és 
"VIII AYff O 7 ZA fl 

B o r s z é k a h a z a i é s k ü l f ö l d i orvos i t e k i n t é l y e k á l ta l J v a i v á 
v a n : mindennemű vérszegénységnél, sápkórnál, gyomor- és bélbántalmpK-, 
emésztési zavaroknál; a vese és hólyag idült bántalmainal; tudőyészes test
alkatoknál föllépő száraz köhéoselós, vérköpés, tüdőesucshurut, idült horgo 
és gégehurut ellen, idegbajoknál, női betegségeknél, tnlhizás, scrofula, rheuma, 
köszvény ellen, izzadmányok fölszivódására, úgyis, mmt hatalmas e d z ő , e r o s i t o . 

B o r s z é k k i t ű n ő fiditőhely. Egyetlen fürdő sem dicsekedhetik közel 
és távolban annyi kellemes kiránduló helylyel, mint Borszék.— B o r s z e K e n 
a f ü r d ő i d é n y k e z d e t e j ú n i u s 1 5 - é n s v é g e s z e p t e m b e r l ö - e n . 

U t a z á s B o r s z é k r e : A borszéki fürdővendégek szállítását gyorskocsi^vál
lalat eszközli, melynek kényelmes fogatai az u j a b b a n k ö t ö t t s z e r z o u e s 
é r t e l m é b e n a szászrégeni vasúti állomástól Borszékig f Borszéktől vissza 
Szász-Régenig e g y n a p a l a t t , v á l t o t t l o v a k k a l , m e g h a l á s n é l k ü l szál
lítják a vendégeket. E gyorskocsik július 1-től augusztus 31-ig (főidény) m é g 
v e n d é g h i á n y á b a n i s n a p o n t a k ö z l e k e d n e k . ^ J a n . , M , , / ? 7 3 j ) - é ! 
szeptember 1—15. (elő- és utóidény) időre szintén a gyorskocsi-vállalat van a 
vendégek szállítására kötelezve. , , . ,, 

A gyorskocsikra (egyes ülés vagy egész kocsi) e l oJ e5F z é s* í 6 ^ ' ™ ? . ™ ' 
lalkozóknál. Levél-és sttrgönyczim: M i k l ó s G ö r ö g , S z á s z - B é g e n . V i t e l -
dijftlc szii})'\l voxvilv 

A világhlra borszéki boAiz modern tiiltogép.k UtJ fBUogT., * ^ ° I * Í £ / ° Brtssd'to''" 
boatik forgómba. A borrizro ron.tko.6 megrend.Iéaek Lázár i s V e « W • ^ h e z « ^ * ™ J 
zendok, mint kizárólagos elémsitóinkboz, moly ozég a rondalménj.ket a borazéki éa helyi rattaittooi 

t u n l , kjmerito érteeitéMel^plgil.z «azg.tó«ig vágj dr. ̂ J ^ JAn' 

Gladiátor 
Huszár Fluid 

(üdítő és mosóvíz lovaknak). 
A legkitűnőbb és leghathatósabb 
szer, nsy a hibás, mint ai egész
séges lába lovaknál. A korom ng) 
patán, valamint a lábszárakon stb. 
előfordulni szokott bajok, hihák 
gyógyítása illetve biztosítására. Biz
tos eredmény. 1 palaezk ára 1 írt . 
Gyári raktár Budapesten, 
BAKY GY. J. 

Ferencz-körut 4 0 . sz. 
Raktár: Törölt J. gyógyszertár 

Király-utcza l i . Budapesten. 

Wasmutli 
féle 

t y u k -
s z e m -

gyürü 

órában 
3-szor 24 óra alatt 
meggyógyitminden 
t y ú k s z e m e t . 

Egy óra ára60kr, 
vidékre 80 kr. Elő

zetes beküldése 
mellett bérmentve. 

Főraktár: 
TÖRÖK JÓZSEF 

gyógyszertára. 
Király-utosa 12. 

A Franklin-Társulat kiadásá
ban Budapesten megjelent és 
minden könyvkereskedésben 

kapható: 

K i e l l a n d L. S á n d o r . 

MÉREG. 
B E GÉNT. 

Norvégból ford. Bi toók Emma 

Ara fűzre 1 frt 20 kr. 

i i i i i i UUllUU 
Hirdetések elfogadtat
nak a kiadó-hivatal
ban, Budapesten, IV., 
egyetem-utcza 4. HL a. 

trrrnrrrr'rrrm 

jBOLYAH-LATOs 
MANDOLA KORPA 
a bört finomra simítja és 

megtartja az arcz élénk 
és üde kinézését 

Teljesen helyettesíti a szapnt és az aratenocsöt. 
KIZÁRÓLAGOS KÉSZÍTŐI 

BÉCS.I.LUGECK3.SZ. 

« 
# ; 

\í 

Ezen Horgony-Paln-Ex-
peller néven i s i ismeretes, 

igazán népszerű háziszer most 
már 25 év óta legjobb fájdalom

csillapító bedbrísölesnek fényesen 
bebizonyult köszvénynel, csúznál, tag-

\$ry szaggatásnál stb. nél. A fold összes or-
A ^ / s z a g a i b a n nagy elterjesztést és biztos hatása 

<Sy*S kÖTeUeztóben minden oldalról oly elismerést 
' f talált, hogy minden betegnek joggal ajánlható. 

A Tinct. capsici compos. 
(Horgony-Pain-Expeller) 

kimagasló állását a fájdalomcsillapitó bedörzsölések kö
zött diadalmasan megtartotta, különféle felbujtás és 
utánzatok dacára; ez bizonyára a legjobb bizonyíték 
arra nérre, hogy a közönség igen jól meg tudja külön
böztetni a jót a rossztól. 

Hogy értéktelen utánzatot ne kapjunk, bevásárlás al
kalmával védjegyünkre, a vörös horgonyra figyelendő 
és nűnaUn üveg ezen jegy nélkül, mint nem valódi 
visszaatatitawié. A gyógyszertárakban kapható 40 kr., 
70 kr. vagy 1 frt. 20 krnyi árban üvegenkent; B u d a -
peataarnartMr József gyógyszerésznél « 

Ktahtar-tále gyár Rudolstadtban, Thüringiában. 

Kinek van szeplöje? 
vagy bármi folt, vaey pattanás az arozán? Az teljes biz
tonsággal fordulhat annak eltüntetése végett a vi lághírű 

Serail arczkenőcshöz, 
mely nemcsak eltávolít mindenféle bőrtisztátalanságot, 
hanem az aroabírt vakitó fehérre, t i ss tavá és ndeve 
teszi. — 1 tégely ára 70 kr. — Postán franko küldve 

1 frt 5 kr. — S z a p p a n hozzá 1 drb 80 kr. 
Kapható Budapesten: T ö r ö k J ó z s e f gyógyszerész ur

nái és minden magyarországi gyógyszertárban. 

Rozsnyay M á t y á s gyógyszerész, Aradon. 

tártrda helyben. Borszék, 1895 junins hó. A fíirdő é s üzlet i^aZaTatosiara. 

E0~ A l t a l á n o s , l e g n a g y o b b e l i s m e r é s «>I 
érte különleges 

eredeti genfi goldin-remontoir-zsebóráimat. 
Pontosan szabályozva. Ezen órák elegáns tokjuk által tűnnek ki, mely a valódi 

W ^ ^ S S J f c I _ l arany órákéhoz hasonlón, absolut változiitlavifágban ma-

/aír - \ rad s művészileg vésűzött. 
I I IITT IJ K ü l ö n ö s e n k i e m e l e m a s z e r k e z e t m i n ő s é g é t , 

6 — _ IVIIIIIMjj Vjy |«. >«ja. m e l y j e l e s ö s s z e á l l í t á s a f o l y t á n 

I Ü U ^*B5ir*^ biOll WS 1 W W t í á n ellen leljesen védve van, 
miáltal minden, eddig kereskedésbe hozottakat 

messze felülmúl. 
Minden órához, melynek pontos járásáért három évi írás
beli jótállás vállaltatik, az óra számával ellátott bizonyít

vány mellékeltetik. 
Darabonkinti ára 3-szoros goldin-köpenynyel 
frt 6 .50. Valódi goldin-óralancz, biztosítéki 
karabélylyal és elegáns függelékkel, sport-, tagozott, 

marquis- és pánczél-jellegben, frt 1.20. 
Az ismeretes Roskopf F. E.-féle remontoir-hor-
gony-órák, valódi nickel-tokkal, elpnsztithathvn szerke

zettel, pontos járással, frt 10.— 
csak a meddig a készlet tart. 

K aphatók a valódi svájezi zsebórák szállitóházáhan 
Silberberg León, Bécs, I., Fleischmarkt 5/VII. 

Szállítás ntánvét mellett. — Képes árjegyzékek ingyen és bérmentve. 
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B U D A P E S T I CZEGEK. 
Hirdetlek elfogadtat
nak a kiadó-hivatal-
ban, Budapesten, IV, 
egyetem-nteza 4. sz.a. 

FOLDVARY I M R E 
férfidivat- ég fehérnemn-ritkturH. 

BUDAPEST, 
IV., K o r o n a h e r c z e g - u t c z a 11. sz . , a főposta mellett é s 

V I I . , Kerepes i -út 9. , a Pannónia mellett. 
S a j á t s zabásza t . — T e l e f o n . — Á r j e g y z é k b é r m e n t v e . 

Czéeem össze nem tévesztendő Földvnrl J. l.lflk.h1 i-7.<-agfl 

GERO ADOLF 
czipész- mester. 

B U D A P E S T , 
V., Ft t rdő-utcza 2 . sz. 
Ajánlja készítményeit 

H T fájós lábakra. 

J ó s i k a M i k l ó s r e g é n y e i . 
89. 90. füzet. 

TTj o l c só k iadás . 

Regényes képletek. 
M á s o d i k k i a d á s . 

Ara a k é t füzetből á l ló 
k ö t e t n e k 1 forint . 

Fényképészeti készületeket 
miikedvelök számára, l e g ú j a b b 
n t i - t á v c s ö v e k e t a tirage rapid, 
kitűnő s z e m ü v e g e k e t megvizsgált 
m a x i m a l - l á z h ö m é r ő k e t , A n e -
r o i d ( l é g s n l y m é r ő k e t ) szabadal

mazott r a j z e s z k ö z ö k e t ajánl 

CALDERONI ES TÁRSA. 

Herbster Ferencz 
m e c h a n i k u s . 

V a r r ó g é p - é s v e l o c i p e d - r a k t á r . 
Akáczfa-utcza 5 . sz. , a népsz ínházza l 
s zemben . Ajánlja gazdagon f ö l s z e r e l t 
raktárá t a t. közönségnek: mindennemű, 
legjobban szabá lyozot t varrógépekből. _ 
Javítások szilárdan, személyes felügyelet alatt teljesíttetnek. 

LAY&EOYSTI A. 
B U D A P E S T , 

I V . k e r ü l e t , V á c z i - u t c z a Í 2 S . s z á m . 
Cs. és kir. szabadalmazot t f ehérnemű-gyáros 

ajánlja 
u r i d i v a t - é s f e h é r n e m ű - ú j d o n s á g a i t . 

Valódi pár i s i gyártmány, jó tá l lá s me l l e t t , orvos i tekin
té lyek ajánlata szer s t t e l j e sen biztos é s ártalmatlan. 

Gummi és balhólyag tczt. 1.— krtól 6 Írtig. 
CapotteR americans (rövid 2 , — « 5 « 
Párisi női szivacska___ ._. 2 .— « 5 • 
Irrigator___ L__ .__ .._ Í . 8 0 . 5 • 

Eredeti penarinm rclnsivtim (Peliponus) Menziuga tanár 
szerint, vezetővel 1 . 8 0 - 2 . 8 0 . Szabadalm. havibaj elleni 
kötelék iDiana-öv» frt 3 . 5 0 — 5 minden hölgynek nélkftlöz-

hetlen. Gyűjtemény uraknak 3 — 1 0 írtig. 
» W lOforintnyi megrendelésnél 10—15° o árkedvezmény. " W 

Megrendelések pontosan és discréten eszközöltetnek. 

K E L E T I J . cs. és kir. szab. kötszer-gyártó. 
Budapest . Xoronahercz.fr-utcza 17. 

Árjegyzék ingyen, zár t borí tékban. 

Tsmeizetes uéas .vdís U T S . T . T Í I a 1 

ÁGNES 
rorrae . Lerjohb asztali és IdítoIUL. Kitiae saelgilatot 

. tesz az weésztésl isvarokaál. 
J á r v á n y i d e j é n a r i s c n s t t r «-y 

» b i z o n y a i t . 

Szét
küldése £deskuty I*. 5 

-*i K a p h a t ó m i n d e n ü t t . 

50 
Több m i n t 

é¥ óta sikerrel haszuáltatik! 
Szeplőket és máj foltokat , valamint 
a z ö s s z e s 

bő r t i s z t á t a l anságoka t 
biztosan eltávolítja az 

Eszéiíi Spitzer Kenőcs 
é s az 

eszéki Salvator szappan 
VÉDJEGY. 6166 Valódi mintiségbf 11 csak a 

D I E N E S J . C.-féle 
gyógyszertárban. 

E s z é k e n , f e l s ő v á r o s . 
1 tégely Spitzer kenőcs 35 kr. 
lfiveg „ mosdót iz 40 kr. 
1 darab Salvator szappan 50 kr. 
1 tégely kézpaszta 60 kr. 
1 doboz Lyoni rizspor 0 színben 50 kr. és 1 frt 

M " Figyelmezte tés . Csak akkor valódi, ha fenti 
törvényileg beiktatott védjegygyei el van látva 
és kéretik a t. ez. közönség csakis Dienes-féle 
eszéki ' k enő t és szappan t kérni és elfogadni 

F ő r a k t á r B u d a p e s t e n : 

TÖRÖK JÓZSEF úrnál 
K i r á l y - u t c z a 1 2 . 

A szénsavdus ásványvizek kirá lya a 

1 BORSZÉKI 
BORVÍZ 

kitűnő gyógyvíz és 
üditő ital 

mindenütt kapható. 
Budapesti főraktár 

RAJCS ZOLTÁN.nái 
{III. her., József-körut 10. szám. 

Kézimunkákat 
minden genre-ban, valamint minden. 
létezhető hozzávaló kiegészítő czikke-

ket ajánl 

W A L D GYULA 
Budapest, VEI., Király-utcza 21. sz, 
Kézimunka - gyár és rajztarem. Leg

régibb üzlet ezen szakmában. 
J ó t á l l á s m e l l e t t m o s h a t ó é s s z í n 
tartó h imzőse lyem 12 motring- 3 0 kr. 
Gazdagon illusztrált árjegyzék ingyen 

és lérmentve. 

IA 82,502/11. sz. rendeletben a magaskormány részéről ajánlva 
Tűzi fecskendők 

t ö k é l e t e s v e n t i l r e n d s z e r r e l (központ i f ém-vent i l ek 
e g y c o n n s b a n e g y e s í t v e ) . Különlegességek, községek, 
tűzoltók és gyárak részére, t ű z o l t ó s z e r e k minden 

, nemben, anibilatorok, 
kender- és spirál-töm
lők, felszerelések tűz
oltók számára, sisakok, 
övek, s tb . , tzab. létrák, 
építési és kntszivaty-
tynk, mindennemű ar-
matnrák, gőzfertőtle-
nitök, szerszámgépek, 
jutányos árban jótállás 

mel le t t kaphatók 

t ' l z o l t ó s z e r - é s 
g é p g y á r - r é s z v é n y - t á r s a s á g n á l B u d a p e s t e n . 

Gyár: Külső yáczi-út 95. — Mintatelep: Teréz-körnt 36. sz. 

Fontos gyomorbetegeknek! 
a B a r e U a P . F . W . - f é l e 

Világi gyomor-por. 
JUT K i t ü n t e t v e . Paris 1889. Genf 1889. Brüssel 1891. 
Magdeburg 1893. Bées 1891. London 1883. Chicago 1893. 

K i v á l ó e r e d m ó n y n y e l használtatik mindennemű 
g y o m o r - b e t e g s é g e k e l l e n , mint : g y o m o r g ö r o s , 
g y o m o r s a v , é g é s , úgyszintén v e s e - é s h ó l y a g b a j o k -
n á l , megszüntet a z o n n a l mindennemű fájdalmakat. 

Hogy minden kételkedésnek elejét vegyem, i n g y e n , 
csak a portó megtérítése ellen, küldök mintákat! — 

V a l ó d i c s a k d o b o z o k b a n 1 i r t 6 0 k r . 

fS&ZlL P .F .W. BAKELLA 
franozia orvosi társulatok tagja. 

Raktár Budapesten Török József gyógyszert. Király-utcza. 

11 K o r s z a k u n k k ö v e t e l m é n y e 11 
E g y f o g 1 í r t 5 0 k r . 

F O G A K 
k é s z í t t e t n e k 

OROSZ LAJOS Isz' 

f o g t e c h n i k a i m ű t e r m é b e n , B u d a p e s t e n , 
M a g y a r - u t c z a 2 . s z á m , 

a legjobb amerikai anyagból K g é s z f o g s o r o k a t 
ugyanezen a r á n y b a n . 1878-ban al -pi tott műter
m e m e t 1895 augusztus 1-én K e r e p e s i - u t 6 . 

Kerepesi bazár I L emeletére h e l y e z e m á t . 
Ü n n e p é s v a s á r n a p o n t a l á l h a t ó d . u . 5 - i g . 

sfcjjg jag jSrsStsS; jSuSa 

Sorsjegy-
t u l a j d o n o s o k ! kik sors
jegyeiket el akarják adni. 
megkaphatják a teljes napi 
árt ésvisszavelietik ugyan
azon sorsjegyeket kényel
mes csekély havi részlet

törlesztésre 
L e g n a g y o b b e l ő l e g e k 

é r t é k p a p í r o k r a ! 
Másutt elzálogosított sors
jegyek kiváltatnak és 
azokra esetleg nagyobb 
kölcsönt adok, vagy meg
veszem azokat a teljes 
napi árban és a felesleget 

kiadom. 

Fleissig Sándor 
bank- és váltóüzlet, 

Bpest, Erzsébet-körat 2. 
hiteles sors. lap kiadóhivatala I 

y y y y y Y Y Y 

„Hungária kávé" százezret által e l i s m e r t l egjobb táp
szer , me ly az ázsiai szeme kávét telje
sen pótolja. A Hungária kávé m i n d e n 
háztartásra nézve napi használatul a 

_ legmelegebben ajánltatik. mert ugy 
telnottek, mint gyermekeknél a gyomorból é s be lekből a n y á k o t é s m i n d e n 
az e m é s z t é s t akadályozó , 

gy^lsvIrtSitja! A JÓ ÉTVÁGYAT ELŐSEGÍTI, 
t á p l á l é s erős í t . Mint háziszer kitűnő sikerrel használ tat ik: é t v á g y h i á n y , 
gyomor- é s bé lhurut , gyomor- é s f e j g ö r c s , g y o m o r é g é s , g y o m o r t ó l 
eredő f e j f á j á s v é r s z e g é n y s é g , á l m a t l a n s á g e l l e n ; enyhülés t eredményez 
aranyer- , ideg-, sz ív- é s tüdőbajoknál . « r I g e n j ó h a t á s t g y a k o r o l 
K H A l H I T I k l S g y e r m e k e k n é l é s ezek t a r t ó s bé lhurut jáná l . ~ » ű 

SÚLYOS BETEGSÉGEK OTÁS j M P m g S i 
, ' • • . , . , bánta lmak m i a t t áz s ia i kávé 

v a l n e m é lhetnek , a Hungár ia k á v é rendkívül e r ő s í t ő n e k é s t á p l á l ó n a k 
b izonyul t , sőt a betfgségek tartama alatt ezen kávé az e g y e t l e n , m e l y a 
nélkül , hogy i z g a t ó l a g h a t n a 
k e l l e m e s z a m a t a é s j ó i z e £ B E T E G E T F E L Ü D Í T I . 
1 k i l ó á r a 1 f r t 2 0 k r . Megrendelhető postán u t á n v é t t e l , vagy a pénz 

előleges beküldése m e l l e t t : 

SZALADT ANTAL gyárosnál, Budapest, 
Andrássy-u t 8 6 . 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest. IV., Efjyetem-utcza i. szám.) 

29. SZÁM. 1895. BUDAPEST, JÚLIUS 21. 42. ÉVFOLYAM. 
VWzetéri feltételek: VASÁRNAPI ÜJSAG 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK pgyütt 
és í egész évre 1 2 frt 

ütt \ félévre — 6 • 
Csupán a VASÁRNAPI ujság { T " éTre f , r t 

| félévre — 4 • 
| enész évre 5 . Külföldi előfizetésekhez a postailag 

Csupin . POLITIKAI ÚJDONSÁGOK { m m _ 2 J S 0 j meghatArOToU ^ M j j i l M a t o , . n dá. 

SZTAMBULOV ISTVÁN, BULGÁRIA VOLT 
MINISZTERELNÖKE. 

1853—1895. 

M' "INDEN jobb érzésű ember mély megdöb
benéssel fogadta azt a szomorú, bár 
nem egészen várat lan bírt, hogy Bul

gária volt régense, majd miniszterelnöke, Sztam-
bulov István élete ellen e hó 15-ikén este felé 
nyílt és népes útezán, a rendőrség szemeláttára 
gyilkos merényletet követtek el, mikor barátjá
val és volt minisztertársával, Petkovw&l, az 
«Union» nevű politikai klubból távozván, kocsira 
ült és haza akart hajtatni. 

Még nem messzire haladtak, mikor hirtelen 
három fegyveres ember rohant neki a fogatnak 
s két lövést intéztek a kocsiban ülőkre. Sztam-
bulov és Petkov rögtön leugrottak a kocsiról; 
de a támadók nemcsak el nem riadtak, hanem 
egyesűit erővel Sztambulovra rohantak, meg
ragadták karjait és jatagánjaikkal szörnyen 
összeszurkálták, kaszabolták fejét és karjait 
ugy> hogy a szerencsétlen áldozat ájultan ro
gyott le a földre. A megdöbbent, de részvét
lenül bámészkodó járókelők közül senki sem 
sietett a rettentő sebekből vérző Sztambulov 
segítségére, csak a szintén megsebesült 
Petkov intézkedett, hogy lakására szállíttassa, 
hol aztán rögtön orvosi ápolás alá vették, s 
netaláni megmenthetése végett iszonyú mű
tétet kellett rajta végrehajtaniok az orvosok
nak. Levágták előbb az egyik, majd pedig 
a másik karját is a könyökig, hogy az 
irtózatos sebek elüszkösödését, ha lehet, meg
akadályozzák. De mindez hiába volt. 

íme, ily gálád módon pusztították el Bul
gária legnagyobb államférfiát. De őt alávaló 
orgyilkos ellenségei csak testileg semmisít
hették meg; erkölcsileg azonban föltétlenül az 
elesett hős és ügye a győztes Isten és világ 
előtt. Sztambulov egyénisége minden lehető 
emberi fogyatkozásai mellett is olyan elő
kelő helyett vivott ki magának korunk tör
ténetében, hogy az őt megillető lapot leg
ádázabb ellenségei sem téphetik ki onnan; 
az a mód pedig, a melylyel a politikai ár
mány s a gyáva gyűlölet és hálátlanság e ki
váló ember fényes pályáját befejezni nem 
irtózott, Sztambulov iránt olyan általános 
részvéttel, orgyilkosai ellen pedig olyan 
mély utálattal tölti el a művelt világ szivét, 
hogy a nyomorult cselekedet okozói és tet

tesei soha fölmentésre nem számíthatnak a 
történelem ítélő széke előtt. 

Sztambulov István nevét már mintegy két 
évtized óta ismeri és becsüli Európa. E ritka 
tehetségű ember, a szabad Bulgáriának e volta
képi megteremtője, az ősrégi Tirnovóban szüle
tett 1853-ban szegény szülőktől. Első tanul
mányait szülőföldjén végezte, még pedig oly 
kitűnő sikerrel, hogy szüléi a keleten nagy tisz
teletben álló papi pályára szánták s a papi 
tudományok tanulása végett Oroszországba, az 
odesszaigörög- keleti papnevelő intézetbeküldték. 
Itt is hamar kitűnt nagy eszével, lankadatlan 
szorgalmával és már akkor nyilatkozott szónoki 
tehetségével. De, mivel szabadságszeretete és 
szabadelvű gondolkozása arra vitte, hogy tag
jává legyen orosz tanulótársai nihilista szövet
kezetének : a tanfolyam bevégzése előtt kizárták 
az intézetből és kiutasították Oroszországból. 

SZTAMBULOV ISTVÁN, MINISZTERELNÖK KORÁBAN (1888.) 

Ez az eset döntő hatásúvá lett egész későbbi 
életére és nyilvános pályájára nézve. 

Haza térésekor, 1875-ben, Bulgáriában épen 
a szabadság kivívására törekvő mozgalmat ta
lált. A 22 éves rajongó ifjú rögtön csatlakozott 
az új zászlóhoz; de ez csakhamar kicsavar-
tatván kezeikből, másokkal együtt Bomániába, 
Bukarestbe menekült, hol szintén részesévé 
lett az ott szervezkedő bolgár forradalmi moz
galomnak. Az 1877—78-diki orosz-török háború 
után, az orosz megszállás idején, a belügymi
nisztériumban kapott hivatalt. Sándor fejedelem 
trónra léptekor lemondott hivataláról, s nem 
sokára képviselővé lett. Már addig is sok tekin
tetben magára vonta a közfigyelmet; aszobránjé-
ban pedig mindjárt az első üléseken első rendű 
tekintélylyé küzdötte föl magát tartalmilag s ala
kilag egyaránt ragyogó szónoki tehetségével. 
A szabadelvű párt őt ismerte el vezéréül. 

1884-ben az országgyűlés elnökévé lett. Több 
politikai barátjával együtt ő készítette elő 
Kelet-Buméliának Bulgáriával való egyesíté
sét. Az országgyűlés elnöke maradt 1886 
közepéig, a Sándor fejedelem ellen kitört 
összeesküvésig. Ekkor Mutkurov ezredessel 
és Karavelov volt miniszterelnökkel ellen
kormányt alakított a Czankov-féle, rövid életű 
kormány ellen, miközben az elűzött Sándor 
fejedelem visszatért Bulgáriába. Minthogy 
azonban e jeles fejedelem az orosz politika 
üldözései miatt végre is kénytelen volt le
mondani : ekkor Sztambulov ugyancsak Mut-
kurovval és Karavelowal együtt régenssé 
lett. A távozó I. Sándort Sztambulov kisérte 
ki az országból a határig s aztán nyomban 
összehívta a szobránjét. 

Ettől kezdve, mondhatni, ő intézte Bul
gária sorsát. Törhetetlen bátorsággal, erővel 
és kitartással védte hazája függetlenségét 
Oroszország ellenében, különösen Kaulbars 
ezredesnek hírhedtté vált bulgáriai szerep
lése után. Ezzel engesztelhetetlen gyűlöletet 
vont magára Oroszország részéről. Általá
nos az a vélemény, hogy orosz fondorkodók 
keze épen nem tiszta a mostani végzetes 
merénylettől sem, mint a hogy nem volt 
tiszta 1891-ben sem, a mikor márczius 17-én 
az első merénylet történt Sztambulov ellen 
a fejedelmi palota közelében, hol azonban 
ő helyette vele sétáló barátját, Belcsev pénz
ügyminisztert ölte meg az orgyilkosok go
lyója. 


